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Abstract:                                                                 
Political texts are unlike other texts as they ''are a part and/or 

the results of political events", and they are historically and 

culturally produced in which politics is the main subject 

matter (Schäffner, 2001:133). Transferring meaning of such 

text types in the translation process is difficult for translators 

due to specific terminologies, expressions and linguistic 

structure. Regarding meaning, Systemic Functional 

Linguistics (henceforth SFL) identifies three kinds of 

meaning of language, namely, Ideational, Interpersonal and 

Textual. The major focus of this research is the Ideational 

meaning. From this perspective, this paper applies SFL to 

analyze and discuss the patters of equivalence and shift that 

are employed to transfer the Ideational meaning of journalistic 

texts, political texts in particular, in translating from English 

into Kurdish. With a corpus of 8 pairs of English source texts 

and their Kurdish translations, the analysis shows that a 

number of patterns are used to reproduce the source clausal 

Ideational meaning in the target texts. Finally, the study ends 

with the main findings and conclusions.      
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 الفكري في النصوص السياسيةترجمة المعنى 
 في ضوء عمم المغة الوظيفي

 يوسف عمي عمر
 ا.م.د. وريا عزالدين عمي 

 جامعة صلاح الدين _ قسم المغة الإنكميزية  _ أربيل 
 

 :لخلاصةا
تختلففا نصوصففلس نصية يففةق ةففل صوةففق نصوصففلس  لو فف    فف  ن   

لثو فةف   ل/أل وت     صلأحفان  نصية يفةق  لنصتفم تفك تهف ةل   ت ًةخةف   
(. وفففل 133, س. 2001, لنصتفففم ولتفففلةت   نصية يق هففف فوً

نصصففبلصق صو فف ل ووفف  وبوففو ٍ فف ن وففل م وففل نصوصففلس وففل خفف   
ةولةففق نصتً وففق وففل مصفف  نصوتففً وةل و ففًن  صل ففلا نصفف  ح   
ا ةلفك نصلغفق نصفل ة م  وبةوق لتب صةً لتًن ةب صغلةق خ صفق. ةحفا 

نصوبوو ث ثق أولن  ول فةو  ةخس  (SFL نصوبًلفق نختص ًن  ب 
نصوبوفففو ففففم نصلغفففق, لٍفففم نصوبوفففو نص  فففً،, نصوبوفففو نصتلنصفففلم, 
ف ي ففم تً وفق  م. نصتً ة  نلأي يم ص ف ن نصصحف  ةتوث  لنصوبوو نصوص 
نصوبوو نص  ً،. لول ٍ ن نصوو لً, ةولك ٍف ن نصصحف  صت صةفل ةلفك 
نصلغق نصل ة م صتحلة  لنيتبًنض أوو   نصت  فؤ لنصتصفا   لنصتفم تفك 

ل ة    صتحلة  نصوصلس نصصح ة ق لص لأخس نصية يةق وو   ففم ت
تً وففق نصوصففلس نصوصففاً ص يو لة ةففق نصففو نصوصففلس نص ًاةففق 
و   صوصفففلس  نصويفففت افق. صل فففلا ثو وةفففق وفففل أ لن  وفففل وفففال 
فف  نصتحلةفف  أل ةففاان   إو لة ةففق أصففلةق وففم تًن و فف  نص ًاةففق, ةلت 

ص  ً، صل وف  نصوصفاً نلأوو   تك تصو ة   لإة اة خلل نصوبوو ن  ول
فم انخف  نصوصفلس نصويفت افق. لففم نصختف ك, ةخفتك نصصحف  صًيفك 

 .نيتوت     إةتو ان  ةلو نصوت ئج نصًئةيةق

 -الكلماث الدالت: 
 

 عمم المغة الوظيفي-
 الترجمة-
 المعنى الفكري-
 النصوص السياسية-

 
 معلومات البحث

 حاريخ البحث:

 2221_3_1الاسخلام : -

 2221-4-12القبول: -

 الخوفر علي الىج 

 
1. INTRODUCTION  

 Systemic functional linguistics, also known as SFL,  Systemic Functional Grammar 

(henceforth SFG), Hallidayan linguistics, and systemic linguistics, is a holistic 

theoretical model to the study of language (Capra, 1996), which was developed and 

introduced by a British-born Australian linguist M. A. K. Halliday. The theory perceives 

language as a social semiotic system (Halliday, 1978), and it assumes that language is 

utilized to "make sense our experience, and to carry out our interactions with other 

people" (Halliday and Matthiessen, 2004: 24). Thus, from the perspective of SFL, 

language within specific social contexts, written or spoken, is employed to 

communicate and express intended meanings in communicative events.  

In Halliday's view, meaning is conceived as an essential quality of translation 

process, to put it another way, "translation is a meaning-making activity" (Halliday, 
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1992: 15). In view of this, any activity is not considered as translation if there is not the 

creation of meaning (ibid.).  Although producing a meaningful text is the objective of 

both translation and discourse activities, translation is rather a ''guided creation of 

meaning, not only the production of meaning (ibid.).  

Since translation is concerned with meaning, a linguistic theory which is employed in 

translation process must be "[…] a theory of meaning as choice", and it has to include 

functional semantics, specifically 'metafunction' (ibid.). Thus, a linguistic model for 

translation should be relevant to functional semantics (ibid.: 16). However, Halliday 

shows his interest in a formal model but through functional semantics. To this end, 

Functional grammar which postulates a strong relation between wording and meaning is 

the most pertinent approach. Additionally, Halliday mentions that 'semantic 

equivalence' is contingent between texts and languages with reference to the function of 

an element in context (ibid.).         

Meaning is a complex notion and it has, according to SFL, different interrelated 

types: Ideational, Interpersonal, and Textual. Therefore, its transfer in the translation 

process is a multidimensional task, which is considered a very challenging process. In 

view of this, the present research stresses only the transfer of Ideational meaning and its 

forms in translating political texts from English into Kurdish, drawing on the SFL as a 

theoretical framework.      

2. LITERATURE REVIEW  

Translation Studies (henceforth TS) has, according to the relevant literature, become 

one of the predominant disciplines of research and studies with application of SFL 

theory. Since the development of this theory, various translation theorists and 

researchers have investigated TS from the standpoint of SFL and have yielded a fruitful 

result on the adoption of this theoretical model to study translation, for instance, Catford 

(1965), House (1977, 1997), Newmark (1987, 1989), Bell (1991), Munday (1997, 1998, 

2000, 2001, 2002, 2008, 2009, 2010, 2012), Mathiessen (2001), Teich (2003), Steiner 

(2004), Huang (2006), and Wang (2004). As a consequence, regardless of the different 

points of view, those systemically oriented TS works have made valuable contributions 

to TS discipline through proposing a number of theoretical concepts and translation 

models. Thus, the Hallidayan linguistic approach is currently in that position to serve 

the discipline of Translation Studies based on some powerful arguments and grounds.    

2.1  SFL AND METAFUNCTIONS  

SFL is a theory of linguistics which concerns with meaning, considering meaning as 

the main element of language. For Halliday, all languages are organized 

metafunctionally, and he proposes three kinds of meaning, namely Ideational, 

Interpersonal, and Textual (Halliday, 1994: xiii). Ideational meaning which is aimed to 

comprehend the environment and describe individuals' experience (Ibid.) is the main 

focus of the present research, being discussed in the next section.       

2.1.1. IDEATIONAL METAFUNCTION   

The term Ideational metafunction is concerned with the way an individual utilizes 

language to describe experience and it is perceived as the function to explain human 

experience (Halliday and Matthiessen, 2004: 30). In other words, this metafunction 
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pertains to the representation of meaning, i.e. how semiotic resources are employed to 

construe human experience and the world of phenomena. Furthermore, this stand of 

metafunction is the way through which people express in 'reality'.   

The Ideational, for Halliday, is into two sub metafunctions: the experiential and 

logical. The former means the grammatical resources taking part in interpreting the 

experience by means of the element of the clause (Halliday and Matthiessen, 2004).  

The latter is perceived as the grammatical resources for constructing grammatical items 

into complexes, for instance, for producing a clause complex from the combination of 

two or more clauses (ibid.). In that sense, if the function of experiential is to show how 

an individual construes experience in a clause, the logical is to investigate how the 

message is arranged among clauses. Additionally, the Ideational function creates 

Ideational meaning that a person realizes based on his experience of the world.  

 In the light of the SFL theory, the Ideational function reflects the Field dimension of 

the Context of Situation, and in turn it is also realized through the Transitivity system of 

lexicogrammar (Halliday and Hasan, 1985).  According to this strand of metafunction, 

analyzing text includes examining the choices in the "Transitivity" system: combined 

with an analysis of the resources through which clauses are combined (Halliday and 

Hasan, 1976).  

2.1.2 TRANSITIVITY  
Transitivity is conceived as a group of options through which the speaker expresses 

his experience of the processes of the outside world, and of the inside world of his 

awareness, along with the participants in these activities and the circumstances 

(Halliday, 1973: 134).  In other words, according to (Eggins, 2004: 213), it is the 

integration of certain kinds "of process, participants, and circumstances carried out by 

the content words of clauses". Transitivity provides the realization of meanings relating 

to the three components of Transitivity. Eggins' configuration of Transitivity system 

(ibid.) shows the constituents of Transitivity system adopted in this research for the 

analysis of Transitivity resources, as illustrated in Table 3.2 below.  

 

PROCESS TYPE  PARTICIPANTS  CIRCUMSTANCES 

 

 

Material (doing or happening 

- actor (who does the action) 

- goal (who the process is directed)  

- range (extent or process) 

- beneficiary (whom the process is 

benefited)  

 

 

- extent (how long, how far) 

- location (when, where)  

- manner (how, with what, 

what like) 

- cause (why, what for who, 

who for) 

- accompaniment (with 

Mental (thinking, feeling or 

perceiving)  

- senser (who senses the process) 

- phenomenon (what being sensed) 

Behavioural (doing plus 

sensing)  

- behaver (who behaves) 
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Configuration of Transitivity system   (Eggins 2004: 213)  

   

It is obvious from the table above that there are six types of Processes: material, mental, 

behavioural, verbal, existential and relational with its sub-types, presented in the left 

column. The middle column presents the Participants which are involved in each of the 

Processes, and the right column features the kinds of Circumstances associated with 

each process type.  

 METHODOLOGY  

This study is a qualitative research employing a content analysis method to thoroughly 

investigate how Ideational meaning is transferred in the translation of journalistic texts, 

political texts in particular. More specifically, it analyzes the patters of equivalence and 

shifts utilized in the transfer of Ideational meaning in the translated texts.  

In a survey, 16 journalistic texts pertaining to the political issues were collected, 

comprising 8 English source texts along with their 8 Kurdish translations. The 

availability of the majority of the texts on their websites granted the researcher easy 

access to collect the electronic versions of the original texts and their translations from 

the official websites of the media organizations (see Appendix 1). Combining the source 

texts with the target texts builds up a corpus of around (200) words (see Appendix 1). 

SFL theory as an analytical approach to translation analysis is adopted to investigate 

meaning transfer and its patterns of the corpus selected for the present research, which 

will be applied in the next section in detail.  

Based on the principal objective of the research and the scope of the study, the present 

study attempts to answer the following research question. What are the patterns of 

Ideational meaning transfer that are systematically employed in the translation of 

political texts?               

3. DISCUSSION AND ANALYSIS  
The main purpose of current work is to analyze a corpus of political texts in order to 

find and discuss how the Ideational meaning is transferred in the translation of English 

source texts into Kurdish target texts. More specifically, in this section, the equivalence 

 

Verbal (saying)  

- sayer (who says) 

- receiver (whom the process is 

directed)  

- verbiage (statement of process)  

whom)  

- matter (what about) 

- role (what as)  

 

 

 

 

Existential (being with 'there')  - exist (event of process)  

 

Relational  
(being)  

Attribute 
(classifying)  

- carrier 

- attribute  

Identifying  
(defining)  

- token 

- value  



Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No. 3, Spring 2021. Pages (115-154) 

_________________________________________________________________ 

 
  

120 
 

and shift patters adopted to render the English Ideational meaning into Kurdish are 

investigated.   

3.1 IDEATIONAL MEANING  
Ideational meaning is utilized to describe individual's all kinds of experiences of the 

world, referring to the representation of meaning (Halliday and Matthiessen, 2004: 30). 

Although it is comprised of two subtypes: Experiential and Logical meaning (Halliday, 

1994: 179), this study deals with the Logical meaning under the Textual meaning
1
. As 

mentioned in chapter three, the Ideational meaning in a clause is realized downwards 

through the Transitivity system of lexicogrammar including Participants, Processes and 

Circumstances. The deep analysis and contrast of the Transitivity system, specifically of 

its three components, in the original texts and their translations employed in the study is 

a touchstone to find the patterns of meaning transfer in the political translation. The 

patterns, for Ideational meaning, are into four main kinds: equivalence, shift, addition, 

and omission. 

4.1.1 EQUIVALENCE OF IDEATIONAL MEANING  
The term equivalence in translation refers to the replacement of a source language unit 

with its closet equivalent in a target language. The analysis of data reveals that the 

Ideational meaning of a clause is transferred semantically or pragmatically while 

translating news texts from English into Kurdish. In other words, the source and target 

text clause meanings are equivalence either literally or contextually, which will be given 

details below. 

4.1.1.1 LITERAL EQUIVALENCE OF IDEATIONAL MEANING  
For Halliday, the clause is a practical level to be handled as a unit of translation. In view 

of this perception, what is employed to be the level of analysis is the clause. In doing so, 

the source and target clauses are equivalent in terms of Ideational meaning if the three 

components of transitivity, Process, Participant, and Circumstance, are equivalent in an 

original clause and its translation clause, as illustrated by the following example:  

ST1 TT1 

Our party fights for all the oppressed 

people of our country because we 

believe that fight will lead to greater 

freedom for everyone.  

پارحًکًمان بۆ ًٌمَُ خًڵکی 

ضخًميێکراَی َڵاحًکًمان دەجًوگێج، 

چُوکً باَەڕمان َایً ئًَ غًڕە رێگً بۆ 

 ئازادی زیاحر بۆ ًٌمَُ کًش خۆغذەکاث. 

Segmenting the abovementioned English and Kurdish sentences into their clauses based 

on the rules addressed in the previous chapter shows that there are four clauses in each 

of them. This is mainly due to the reason that in order to obtain full Ideational 

equivalence between English ST and its Kurdish corresponding, the Transitivity 

elements of every individual clause, Participant, Process and Circumstance, are 

faithfully and accurately translated. To be clearer, the clauses are segmented into these 

three functional components. 

In the example below, Actor, Material Process, and Circumstance of reason in both 

clauses are equivalence, and hence the clauses carry equivalent Ideational meaning.     
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Actor Material 

Process 

Circumstance (reason) 

Our party Fights 
for all the oppressed people of our 

country  

ًوگـێجـدەج پـارحًکًمان  
بـۆ ٌـًمَُ خــًڵکی ضـخًميێکراَی 

 َڵاحًکًمان

Next example demonstrates that the translations of Senser, Mental Process, and 

Phenomenon are precisely equivalent to their original ones. Thus, the Ideational 

meaning is also equivalent.  

Senser Mental 

Process 

Phenomenon 

We Believe 
That fight will lead to greater freedom 

for everyone. 

 مان
باَەڕ...... 

 َایً

ئًَ غًڕە رێگً بۆ ئازادی زیاحر بۆ ًٌمَُ کًش 

  خۆغذەکاث.

Here, one point to be aware of is that since the Kurdish language is agglutinative, the 

Participant (مان) in the Kurdish clause is glued as affix to the verb.  

In the example below, Actor, Mental Process, Circumstance, and Goal are equivalent in 

the English and Kurdish clauses, and consequently the SL Ideational meaning is 

equivalently reproduced in the TL. Importantly, the English Goal has been shifted to be 

a Kurdish Prepositional phrase (for greater freedom) as Circumstance of purpose; 

however, the Ideational meanings the two clauses express are completely equivalence.      

Actor Mental 

Process 

Goal Circumstance 

(cause)   

Fight will lead to 
greater 

freedom 
for everyone. 

ئًَ 

 غًڕە

رێگً بؤ 

 ..خۆغذەکاث
 بۆ ًٌمَُ کًش بۆ ئازادی زیاحر

Going through the corpus to analyze and contrast the pairs of texts, STs and TTs, it is 

obvious that the literal equivalence of Ideational meaning is a very common pattern 

adopted in the practice of translating news texts. This finding can be supplemented 

further with the examples from other texts. In the two examples below, the translators 

translate the Process and Participant variables of the clauses equivalently to achieve this 

pattern. Regarding the pronominal subject Participants, they are free-standing in the 

English clauses while they have the form of clitics, since Free-standing forms of the 

Kurdish personal pronoun are utilized for emphasis. For the sake of clarity the Process 

is bolded and the Participant is italicized in the next example.   

ST7 TT7 
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Western powers are hardly blameless 

for the Middle East‘s woes.    

 وهبًدەگمًن بێخاَا ٌێسە رۆژئاَاییًمان

ضًبارەث بً مێػًماوی رۆژًٌڵاحی 

 واَەڕاضج.

The analysis that the above examples report on has indicated that the three basic 

elements of the Transitivity system, Process, Participant, and Circumstance, have been 

placed on emphasis in the translation process in order to obtain literal equivalence of 

Ideational meaning. In this sense, are these forming components of Transitivity equal in 

significance to achieve literal equivalence?  Next paragraph is a discussion to get an 

answer to this crucial question.     

 Due to special nature of every language in terms of words, phrases and syntactic 

structures and cultural differences, there is always an extent of meaning lost in the 

translation process, in other words, losing part of the meaning is inevitable.  However, 

professional translators attempt to reduce this phenomenon as much as they can in the 

process. As explained, the equivalence of the three functional components of Ideational 

meaning, Process, Participant and Circumstance, is central to render this type of 

meaning at the level of clause faithfully from English into Kurdish. As per Halliday's 

SFG theory Transitivity lexicogrammar is central to Ideational metafunctional and 

through which the Ideational meaning of a clause can be realized (Halliday, 1985: 53). 

Furthermore, its three forming constituents are not equally handled in a clause; the first 

significance is attached to Process (Gerot and Wignell, 1994, p. 54) and the other two 

semantic categories, Participant and Circumstance are of second and last importance 

respectively (Butt et al., 2000, p. 46). From this perspective, a clausal Ideational 

meaning gets lost if Process is disregarded, that is to say, leaving Process out makes a 

translated clause does not ideationally match an original one. Thus, one can conclude 

that the Ideational meaning of the whole text is not accurately transferred if Process is 

not handled carefully.  

The following examples illustrate that the translators working in the Kurdish media 

organizations at first give the highest value on the preservation of SL Process and 

Participant variables of the clause, and then there is a substantial degree of their attempt 

to translate Circumstance faithfully. 

ST2 TT2 

U.S. extends New START treaty with 

Russia for five years -Blinken    

بيیىکه: ئًمریکا درێژکردوًَەی 

ىًگًڵ رََضیا پًیماوىامًی ویُضخارحی 

 جێبًجێکرد

 

In the example above, the translator has left out only the temporal circumstance (for five 

years) in the Kurdish text. Therefore, this is the minimal reduction of Ideational 

meaning occurred at clause level owing to less significance of Circumstance to the 

meaning than other two components, Process an Participants. The same strategy is 

employed to miss out the entire Circumstance of location, as exemplified as follows  

ST5 TT5 
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IED kills four Tunisian soldiers in 

mountain region            

ضًربازی حُوطی  4ىً حًقیىًَەیًکذا 

  کُژران

Unlike the same form of leaving out the whole Circumstance, a part of it is missed out. 

In that regard, the following example shows that the translator has passed up two lexical 

items bolded to transfer the entire bolded Circumstance. This may be due to a couple of 

reasons. First, as discussed previously, this clausal constituent is not as central as 

Process and Participant to clausal Ideational function. Second, it may not be necessary 

for the translator to fill in the target audiences on the full details.  

ST6 TT6 

For the second time in almost exactly 

a year, the United States is bracing 

for a Senate impeachment showdown 

over Donald Trump's behavior.     

، لە ماوەی يەک ساڵدابۆ دََەً جار 

ئًوجَُمًوی پیراوی ئًمریکا خۆی بۆ 

ىێپرضیىًَە ىً دۆواڵذ حرەمپ، ضًرۆکی 

  پێػَُ ئامادە دەکاث.

 

As far as Process is concerned, consider that, in Halliday's opinion, it is extremely the 

most prominent semantic component of a clause. From that perspective, missing out this 

variable results in a loss of the whole clausal Ideational meaning. Therefore, translating 

Process in not an easy task, in other words, what always poses a real risk of translating 

the exact Ideational function is the loss of Process. The reason behind the centrality of 

this component is that leaving out Participant or Circumstance makes the clausal 

Ideational meaning gets partially lost, while it is completely missed out if Process is left 

out. This can be illustrated in the following example in which the translator has missed 

out two entire bolded and italicized clauses by virtue of the loss of their Processes.   

ST3 TT3 

Two witnesses also told Reuters they 

heard a loud explosion. Smoke 

plume was observed in the 

neighborhood after the blast, the 

witnesses reported. 

ىًَبارەیًَە دَ غایًححاڵی حًقیىًَەکً 

ىًحًقیىًَەکً باضیان ىًَە کردَە کً گُێیان 

بُە َ گڕَ دَکًڵێکی زۆریػیان بًچاَی 

 .خۆیان بیىیُە

 

The fundamental implications arising from the aforementioned discussion is that the 

equivalence of Ideational meaning distinguishes a translation text from all non-

translation products. In the support of this statement, Halliday's argument for the 

concept of equivalence of Ideational meaning in the translation process is as follows:  

―if a text does not match its source text ideationally, it does not qualify as a translation, 

so the question whether it is a good translation does not arise‖. (Halliday, 2001: 16)  

Additionally, the transfer of Ideational meaning can be considered a criterion to show 

the extent of the appropriate of a translation, in other words, how well a translation is. 

Therefore, it makes translators always consider achieving equivalence of this kind of 

meaning in the translation texts. To do this, if the three semantic categories of a source 

language clause, Process, Participant and Circumstance, can be rendered literally, the 
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pattern of literal equivalence of Ideational meaning is obtained. Nevertheless, if 

adopting this pattern is not accurate and faithful to translate the Ideational function for 

guarantying high quality of translation, the translator needs to provide functional 

equivalence or contextual equivalence.    

4.1.1.2 CONTEXTUAL EQUIVALENCE OF IDEATIONAL 

MEANING  

As mentioned in chapter three, SFL is a linguistic model that studies language in use 

and primarily directs meticulous attention to texts in their situational and cultural 

contexts. Additionally, the theory tackles meaning co-textually, situationally and 

culturally. From this perception, apart from literal equivalence of Ideational meaning, it 

is crucial for the translator to achieve contextual or co-textual equivalence of meaning 

when the clausal Ideational function can contextually or co-textually be understood 

rather than what it literally implies. For example, the italicized English clause means 

literally (there is concern within the U.S. within intelligence community). But according 

to this situation, the translator translated into ( ھەيە دەزگاكاوی ھەواڵگری ئەمەريكايی حرسیان ) 

which literally means (the U.S. intelligence community shows fear) based on his/her 

experience and background knowledge about news texts. The translator comprehends 

the intended meaning of the word (concern) which is used by the source text author to 

hide the U.S intelligence community's fear in the co-text.       

ST4 TT4 

There is concern within the U.S. intelligence 
community that the hackers who targeted the 

Treasury Department and the Commerce 

Department‘s National Telecommunications 

and Information Administration used a similar 

tool to break into other government agencies, 

according to three people briefed on the 

matter.     

ضًرچاَەماوی "رۆیخًرز" 

دەزگاكاوی ئاماژەیاونرد، 
 ھەواڵگری ئەمەريكايی حرسیان

، ىًَەی ٌامنًرەمان ھەيە

غێُازی ٌاَغێُە بًماربێه بۆ 

ٌامنردوی دەزگا حنُمییًماوی 

دینً ىً َیلایًحً یًمگرحَُەماوی 

 .ئًمًرینا

In the above analysis, some points can be implicated.  Most importantly, translators 

specialized in the political field have a clear tendency to choose functional or contextual 

equivalence pattern in order to render what the source texts really implies. Additionally, 

they often attempt to achieve functional equivalence of the Ideational meaning rather 

than its semantic equivalence to help target audiences comprehend the message of the 

text.  

4.1.2 SHIFT OF IDEATIONAL MEANING  

The term shift which was first introduced by Catford (1965) refers to the changes taking 

place in the translation process. It arises at the lexicogrammar as the lower level of 

language and at textual thematic level. In the light of the functional grammar model, the 

Ideational meaning pertaining to the representation of meaning is realized the 

Transitivity system of lexicogrammar. From this standpoint, this section discusses the 

translation shifts of Ideational meaning-arising from the translational choices in the 

system of Transitivity. More to the point, shift in clausal Ideational function occurs 
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when the Transitivity components, Process, Participant and Circumstance, do not 

represent their straightforward equivalent of the original text. With the aim of making a 

systemic analysis, the shifts of Ideational meaning are categorized based on the forming 

elements involving in the shift. 

4.1.2.1 SHIFT IN PROCESS  

Process is one of the three variables of the Transitivity resources, which specifies the 

activity in a clause. Hallidayan linguistics categorizes this central constitute into six 

types: Material, Mental, Verbal, Behavioural, Existential and Relational (Eggins, 2004, 

p. 213).  As they are different from each other in terms of the function, making changes 

in their functions in the process of going from the original text into its translation is 

considered as shift. For instance, these two clauses, there are six students in the course 

and Six students are attending the course, from the perspective of SFL, do not have the 

same meaning or function. The former includes an Existential process while the latter 

has a Material one.  The analysis and discussion of the journalistic texts chosen as the 

data for the purposes of the present research shows that shifts of Process occur in the 

translation process, as exemplified and investigated below.  

A. VERBAL PROCESS TO BEHAVIOURAL PROCESS 

The analysis indicates that the translators have shifted Verbal process to another type of 

Process. In the following example, the Verbal process in the English clause, The U.S. 

State Department said on Friday (September 11), has been changed to a Behavioural 

process in the Kurdish translated text ( حنُمتحي َاغىخه ئامادةیي خؤیي )دَیىَيَ ٌتیىي )11 ایيُه

 This shift in the translation of Process makes the clausal Ideational meanings of .(ویشاودا

the source and target texts do not become equivalent since the function of Verbal 

process is different from Behavioural process. In this case, it might be more appropriate 

to preserve the English Verbal process in the translation to achieve functional 

equivalence, i.e. to render into (حنُمتحي َاغىخه رِايطتيان ئامادةیي )(دَیىَيَ ٌتیىي )11 ایيُه.  

However, the complex nature of both languages involved in the translation process 

illustrates that the translation's choice could be a good choice although this might not be 

the most careful one.     

ST8 TT8 

The U.S. State Department said on 

Friday (September 11) it was 

prepared to hold direct talks with 

North Korea to try to coax it back 

into multilateral negotiations on 

ending its nuclear programs.        

نةلل ( ح لوقتم لنهوتل  11الةَومَ ٍقةوم  

ئ و اةةم خؤةم نيشاندا صؤ ي  انوم 
  ً نيتقلخؤ صق قَ   ؤًة ،   تل ؤ، 

نوقلة،   ً ص  للً لةك ٍقلصةَك صؤ  ةَ
 ؤًة ، ص  للً صؤو ل انولليت واوق 
ٍقيةقوق  وم ثقةلةي  صق  ؤت ٍةَو وم 

ؤ   ً ًنوق ئقتؤوةق ق،  ؤًة ، ص  للً.ث  

 

B. MATERIAL PROCESS TO RELATIONAL PROCESS 
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Instances of translation shifts of Process identified in the corpus employed in this study 

include the shift of Material process. In that respect, the following example is an 

instance in which the Material process in the English clause has been replaced by a 

Relational process in the Kurdish clause. As a result of this change, shifting English 

Material process (faces) to Kurdish Relational process (بووە) can be of serious detriment 

to fully equivalent of Ideational meaning because each of them, according to SFL, 

carries out its own particular function which is different from the other one. Therefore, 

in order to avoid functional loss, it would be more preferable to preserve the English 

Material process and translate the English clause as ( ھەڕەشەيەكي بچووک و رِووى ەحووس رِووب

 However, although the Kurdish clause does not fulfil .(بەردەوامي گرووپە پەرگیرەکان دەبیخَەوە

the exact Ideational function as the source language clause, it may be the best choice 

under the requirement of the editorial policies. This is because, in the light of SFG, 

editorial policies serve as the situational context that plays a leading role in determining 

choices in texts.   

ST5 TT5 

Tunisia faces a small but persistent 

militant threat, foreign diplomats 

focused on security say.           

 

ًٌڕەغًی گرََپً پًرگیرەکان ىًضًر 

حُوص ئًگًر چی بچَُک بووە، ىً ماَەی 

 رابردََدا بًردەَاً بَُە

 

 

C. MATERIAL PROCESS TO EXISTENTIAL PROCESS 

Besides the two aforementioned shifts in the translation of Process, the analysis of the 

data indicates another kind in which Material process has been shifted to Existential 

process. For instance, the English Material process (hole up) has been shifted to Kurdish 

Existential process (ھەن) (there are). Therefore, the English and Kurdish clausal 

Ideational meanings are not fully equivalent since their Process variables have different 

functions. Perhaps it would be more appropriate to retain the English Material process 

in order to achieve complete equivalence. To do this, the English clause can be replaced 

by ( شاخاويیەکان ھەن، لە حووس ژمارەيەک شاوەی گرووپە پەڕگیرەکان لە واوچە ) literally means (A 

number of militant cells holed up in remote mountain regions in Tunisia).     

ST5 TT5 

As well as jihadist cells holed up in 

remote mountain regions, who have not 

made successful forays beyond their 

strongholds in recent years, there is also a 

threat from militants radicalised online.     

ىً حُوص ژمارەیًک غاوًی گرََپً 

پًڕگیرەکان ىً واَچً غاخاَییًکان 

ًٌن، بًڵاً وًیاوخُاویُە ىً غار َ 

ىًً کاحًدا  .غارۆچکًکان جێگیربه

بڵابَُوًَەی بیری حُوذئاژۆیی 

ىًضًر ئیىخًروێخیع ًٌڕەغً ىًَ 

 .َڵاحًی باکَُری ئًفریقا دەکاث

 

4.1.2.2 SHIFT IN CIRCUMSTANCE   

Circumstance as the least important element of the lexicogrammatical system of 

Transitivity makes available circumstantial information on Processes. There are 
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different grammatical forms for Circumstance. Translation shifts influences this 

components to convert from one grammatical form to another, which can be described 

as Circumstance shifts. Below are two examples for the purpose of illustration.       

ST7 TT7 

The current ―war on terror‖ will 

increasingly be replaced by this 

hegemonic conflict. 

بەشێوەيەكی ئًً غًڕەی ئێطخا "ىًدژی حیرۆر" 
ىًلایًن ئًً غًڕ َ ميملاوێ  ڕوولەزياد

 ًٌژمَُویًَە جێگای دەگیرێخًَە.

 

This example represents the translation shift of Circumstance resulting from a 

grammatical conversion by which the English adverb of manner (increasingly) has been 

shifted to a Kurdish prepositional phrase (بەشێوەيەكی ڕوولەزياد) (in an increasing way) 

functioning as Circumstance. To sum up, the reason why this pattern of shift is adopted 

may stem from the following excuses.  Although the Kurdish prepositional phrase 

consists of four lexical items and is longer than the English adverb, such shift could be 

the most appropriate, since the prepositional phrase as Circumstance of manner is more 

common in spoken and written in the Kurdish language. Moreover, the translator may 

intend to make the Ideational meaning of the translation text more clear.        

4. CONCLUSIONS 
In order to render the Ideational meaning, which is realized through the system of 

Transitivity, several patterns are used to completely and accurately render the Ideational 

meaning of the original texts.  On the basis of the analysis and discussion above, the 

translators have adopted the following patters to transfer Ideational meaning of political 

texts while translating from English into Kurdish: equivalence and shift. More 

specifically, literal equivalence of Ideational meaning, contextual equivalence of 

Ideational meaning, shift in Process and shift in Circumstance are identified as the main 

patterns that are systematically employed in the translation of journalistic texts. 

Moreover, the analysis shows that leaving out the Process component is very few due its 

centrality to the Ideational meaning. In that regard, omitting Circumstance is very high 

in comparison with Process and Participants in order to reduce the loss of Ideational 

meaning. This stems from the fact that Process and Participant are two crucial 

components of Ideational meaning. Thus, due to the complexity of political texts in 

terms of structure and terminology, the translators have attempted to adopt a number of 

strategies and patterns to render the Ideational meaning of English source texts more 

explicit and specific into Kurdish target texts in the translation process.       

 

This study is a qualitative research employing a content analysis method to thoroughly 

investigate how Ideational meaning is transferred in the translation of journalistic texts, 

political texts in particular. More specifically, it analyzes the patters of equivalence and 

shifts utilized in the transfer of Ideational meaning in the translated texts.  

In a survey, 16 journalistic texts pertaining to the political issues were collected, 

comprising 8 English source texts along with their 8 Kurdish translations. The 

availability of the majority of the texts on their websites granted the researcher easy 

access to collect the electronic versions of the original texts and their translations from 

the official websites of the media organizations (see Appendix 1). Combining the source 

texts with the target texts builds up a corpus of around (200) words (see Appendix 1). 
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SFL theory as an analytical approach to translation analysis is adopted to investigate 

meaning transfer and its patterns of the corpus selected for the present research, which 

will be applied in the next section in detail.  

Based on the principal objective of the research and the scope of the study, the present 

study attempts to answer the following research question. What are the patterns of 

Ideational meaning transfer that are systematically employed in the translation of 

political texts?               

5. DISCUSSION AND ANALYSIS  

The main purpose of current work is to analyze a corpus of political texts in order to 

find and discuss how the Ideational meaning is transferred in the translation of English 

source texts into Kurdish target texts. More specifically, in this section, the equivalence 

and shift patters adopted to render the English Ideational meaning into Kurdish are 

investigated.  

 

  

5.1 IDEATIONAL MEANING  

Ideational meaning is utilized to describe individual's all kinds of experiences of the 

world, referring to the representation of meaning (Halliday and Matthiessen, 2004: 30). 

Although it is comprised of two subtypes: Experiential and Logical meaning (Halliday, 

1994: 179), this study deals with the Logical meaning under the Textual meaning
1
. As 

mentioned in chapter three, the Ideational meaning in a clause is realized downwards 

through the Transitivity system of lexicogrammar including Participants, Processes and 

Circumstances. The deep analysis and contrast of the Transitivity system, specifically of 

its three components, in the original texts and their translations employed in the study is 

a touchstone to find the patterns of meaning transfer in the political translation. The 

patterns, for Ideational meaning, are into four main kinds: equivalence, shift, addition, 

and omission. 

4.1.1 EQUIVALENCE OF IDEATIONAL MEANING  

The term equivalence in translation refers to the replacement of a source language unit 

with its closet equivalent in a target language. The analysis of data reveals that the 

Ideational meaning of a clause is transferred semantically or pragmatically while 

translating news texts from English into Kurdish. In other words, the source and target 

text clause meanings are equivalence either literally or contextually, which will be given 

details below. 

4.1.1.1 LITERAL EQUIVALENCE OF IDEATIONAL MEANING  

For Halliday, the clause is a practical level to be handled as a unit of translation. In view 

of this perception, what is employed to be the level of analysis is the clause. In doing so, 

the source and target clauses are equivalent in terms of Ideational meaning if the three 

components of transitivity, Process, Participant, and Circumstance, are equivalent in an 

original clause and its translation clause, as illustrated by the following example:  

ST1 TT1 
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Our party fights for all the oppressed 

people of our country because we 

believe that fight will lead to greater 

freedom for everyone.  

پارحًکًمان بۆ ًٌمَُ خًڵکی 

ضخًميێکراَی َڵاحًکًمان دەجًوگێج، 

چُوکً باَەڕمان َایً ئًَ غًڕە رێگً بۆ 

 ئازادی زیاحر بۆ ًٌمَُ کًش خۆغذەکاث. 

Segmenting the abovementioned English and Kurdish sentences into their clauses based 

on the rules addressed in the previous chapter shows that there are four clauses in each 

of them. This is mainly due to the reason that in order to obtain full Ideational 

equivalence between English ST and its Kurdish corresponding, the Transitivity 

elements of every individual clause, Participant, Process and Circumstance, are 

faithfully and accurately translated. To be clearer, the clauses are segmented into these 

three functional components. 

In the example below, Actor, Material Process, and Circumstance of reason in both 

clauses are equivalence, and hence the clauses carry equivalent Ideational meaning.     

Actor Material 

Process 

Circumstance (reason) 

Our party Fights 
for all the oppressed people of our 

country  

ًوگـێجـدەج پـارحًکًمان  
بـۆ ٌـًمَُ خــًڵکی ضـخًميێکراَی 

 َڵاحًکًمان

Next example demonstrates that the translations of Senser, Mental Process, and 

Phenomenon are precisely equivalent to their original ones. Thus, the Ideational 

meaning is also equivalent.  

Senser Mental 

Process 

Phenomenon 

We Believe 
That fight will lead to greater freedom 

for everyone. 

 مان
باَەڕ...... 

 َایً

ئًَ غًڕە رێگً بۆ ئازادی زیاحر بۆ ًٌمَُ کًش 

  خۆغذەکاث.

Here, one point to be aware of is that since the Kurdish language is agglutinative, the 

Participant (مان) in the Kurdish clause is glued as affix to the verb.  

In the example below, Actor, Mental Process, Circumstance, and Goal are equivalent in 

the English and Kurdish clauses, and consequently the SL Ideational meaning is 

equivalently reproduced in the TL. Importantly, the English Goal has been shifted to be 

a Kurdish Prepositional phrase (for greater freedom) as Circumstance of purpose; 

however, the Ideational meanings the two clauses express are completely equivalence.      

Actor Mental 

Process 

Goal Circumstance 

(cause)   

Fight will lead to 
greater 

freedom 
for everyone. 
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ئًَ 

 غًڕە

رێگً بؤ 

 ..خۆغذەکاث
 بۆ ًٌمَُ کًش بۆ ئازادی زیاحر

Going through the corpus to analyze and contrast the pairs of texts, STs and TTs, it is 

obvious that the literal equivalence of Ideational meaning is a very common pattern 

adopted in the practice of translating news texts. This finding can be supplemented 

further with the examples from other texts. In the two examples below, the translators 

translate the Process and Participant variables of the clauses equivalently to achieve this 

pattern. Regarding the pronominal subject Participants, they are free-standing in the 

English clauses while they have the form of clitics, since Free-standing forms of the 

Kurdish personal pronoun are utilized for emphasis. For the sake of clarity the Process 

is bolded and the Participant is italicized in the next example.   

ST7 TT7 

Western powers are hardly blameless 

for the Middle East‘s woes.    

 وهبًدەگمًن بێخاَا ٌێسە رۆژئاَاییًمان

ضًبارەث بً مێػًماوی رۆژًٌڵاحی 

 واَەڕاضج.

The analysis that the above examples report on has indicated that the three basic 

elements of the Transitivity system, Process, Participant, and Circumstance, have been 

placed on emphasis in the translation process in order to obtain literal equivalence of 

Ideational meaning. In this sense, are these forming components of Transitivity equal in 

significance to achieve literal equivalence?  Next paragraph is a discussion to get an 

answer to this crucial question.     

 Due to special nature of every language in terms of words, phrases and syntactic 

structures and cultural differences, there is always an extent of meaning lost in the 

translation process, in other words, losing part of the meaning is inevitable.  However, 

professional translators attempt to reduce this phenomenon as much as they can in the 

process. As explained, the equivalence of the three functional components of Ideational 

meaning, Process, Participant and Circumstance, is central to render this type of 

meaning at the level of clause faithfully from English into Kurdish. As per Halliday's 

SFG theory Transitivity lexicogrammar is central to Ideational metafunctional and 

through which the Ideational meaning of a clause can be realized (Halliday, 1985: 53). 

Furthermore, its three forming constituents are not equally handled in a clause; the first 

significance is attached to Process (Gerot and Wignell, 1994, p. 54) and the other two 

semantic categories, Participant and Circumstance are of second and last importance 

respectively (Butt et al., 2000, p. 46). From this perspective, a clausal Ideational 

meaning gets lost if Process is disregarded, that is to say, leaving Process out makes a 

translated clause does not ideationally match an original one. Thus, one can conclude 

that the Ideational meaning of the whole text is not accurately transferred if Process is 

not handled carefully.  

The following examples illustrate that the translators working in the Kurdish media 

organizations at first give the highest value on the preservation of SL Process and 

Participant variables of the clause, and then there is a substantial degree of their attempt 

to translate Circumstance faithfully. 
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ST2 TT2 

U.S. extends New START treaty with 

Russia for five years -Blinken    

بيیىکه: ئًمریکا درێژکردوًَەی 

ىًگًڵ رََضیا پًیماوىامًی ویُضخارحی 

 جێبًجێکرد

 

In the example above, the translator has left out only the temporal circumstance (for five 

years) in the Kurdish text. Therefore, this is the minimal reduction of Ideational 

meaning occurred at clause level owing to less significance of Circumstance to the 

meaning than other two components, Process an Participants. The same strategy is 

employed to miss out the entire Circumstance of location, as exemplified as follows  

 

ST5 TT5 

IED kills four Tunisian soldiers in 

mountain region            

ضًربازی حُوطی  4ىً حًقیىًَەیًکذا 

  کُژران

Unlike the same form of leaving out the whole Circumstance, a part of it is missed out. 

In that regard, the following example shows that the translator has passed up two lexical 

items bolded to transfer the entire bolded Circumstance. This may be due to a couple of 

reasons. First, as discussed previously, this clausal constituent is not as central as 

Process and Participant to clausal Ideational function. Second, it may not be necessary 

for the translator to fill in the target audiences on the full details.  

ST6 TT6 

For the second time in almost exactly 

a year, the United States is bracing 

for a Senate impeachment showdown 

over Donald Trump's behavior.     

، لە ماوەی يەک ساڵدابۆ دََەً جار 

ئًوجَُمًوی پیراوی ئًمریکا خۆی بۆ 

ىێپرضیىًَە ىً دۆواڵذ حرەمپ، ضًرۆکی 

  پێػَُ ئامادە دەکاث.

 

As far as Process is concerned, consider that, in Halliday's opinion, it is extremely the 

most prominent semantic component of a clause. From that perspective, missing out this 

variable results in a loss of the whole clausal Ideational meaning. Therefore, translating 

Process in not an easy task, in other words, what always poses a real risk of translating 

the exact Ideational function is the loss of Process. The reason behind the centrality of 

this component is that leaving out Participant or Circumstance makes the clausal 

Ideational meaning gets partially lost, while it is completely missed out if Process is left 

out. This can be illustrated in the following example in which the translator has missed 

out two entire bolded and italicized clauses by virtue of the loss of their Processes.   

ST3 TT3 

Two witnesses also told Reuters they 

heard a loud explosion. Smoke 

plume was observed in the 

neighborhood after the blast, the 

witnesses reported. 

ىًَبارەیًَە دَ غایًححاڵی حًقیىًَەکً 

ىًَە کردَە کً گُێیان ىًحًقیىًَەکً باضیان 

بُە َ گڕَ دَکًڵێکی زۆریػیان بًچاَی 

 .خۆیان بیىیُە



Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No. 3, Spring 2021. Pages (115-154) 

_________________________________________________________________ 

 
  

132 
 

 

The fundamental implications arising from the aforementioned discussion is that the 

equivalence of Ideational meaning distinguishes a translation text from all non-

translation products. In the support of this statement, Halliday's argument for the 

concept of equivalence of Ideational meaning in the translation process is as follows:  

―if a text does not match its source text ideationally, it does not qualify as a translation, 

so the question whether it is a good translation does not arise‖. (Halliday, 2001: 16)  

Additionally, the transfer of Ideational meaning can be considered a criterion to show 

the extent of the appropriate of a translation, in other words, how well a translation is. 

Therefore, it makes translators always consider achieving equivalence of this kind of 

meaning in the translation texts. To do this, if the three semantic categories of a source 

language clause, Process, Participant and Circumstance, can be rendered literally, the 

pattern of literal equivalence of Ideational meaning is obtained. Nevertheless, if 

adopting this pattern is not accurate and faithful to translate the Ideational function for 

guarantying high quality of translation, the translator needs to provide functional 

equivalence or contextual equivalence.    

4.1.1.2 CONTEXTUAL EQUIVALENCE OF IDEATIONAL MEANING  

As mentioned in chapter three, SFL is a linguistic model that studies language in use 

and primarily directs meticulous attention to texts in their situational and cultural 

contexts. Additionally, the theory tackles meaning co-textually, situationally and 

culturally. From this perception, apart from literal equivalence of Ideational meaning, it 

is crucial for the translator to achieve contextual or co-textual equivalence of meaning 

when the clausal Ideational function can contextually or co-textually be understood 

rather than what it literally implies. For example, the italicized English clause means 

literally (there is concern within the U.S. within intelligence community). But according 

to this situation, the translator translated into ( ھەيە دەزگاكاوی ھەواڵگری ئەمەريكايی حرسیان ) 

which literally means (the U.S. intelligence community shows fear) based on his/her 

experience and background knowledge about news texts. The translator comprehends 

the intended meaning of the word (concern) which is used by the source text author to 

hide the U.S intelligence community's fear in the co-text.       

ST4 TT4 

There is concern within the U.S. intelligence 
community that the hackers who targeted the 

Treasury Department and the Commerce 

Department‘s National Telecommunications 

and Information Administration used a similar 

tool to break into other government agencies, 

according to three people briefed on the 

matter.     

ضًرچاَەماوی "رۆیخًرز" 

دەزگاكاوی ئاماژەیاونرد، 
 ھەواڵگری ئەمەريكايی حرسیان

، ىًَەی ٌامنًرەمان ھەيە

غێُازی ٌاَغێُە بًماربێه بۆ 

ٌامنردوی دەزگا حنُمییًماوی 

دینً ىً َیلایًحً یًمگرحَُەماوی 

 .ئًمًرینا

In the above analysis, some points can be implicated.  Most importantly, translators 

specialized in the political field have a clear tendency to choose functional or contextual 



Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No. 3, Spring 2021. Pages (115-154) 

_________________________________________________________________ 

 
  

133 
 

equivalence pattern in order to render what the source texts really implies. Additionally, 

they often attempt to achieve functional equivalence of the Ideational meaning rather 

than its semantic equivalence to help target audiences comprehend the message of the 

text.  

4.1.2 SHIFT OF IDEATIONAL MEANING  

The term shift which was first introduced by Catford (1965) refers to the changes taking 

place in the translation process. It arises at the lexicogrammar as the lower level of 

language and at textual thematic level. In the light of the functional grammar model, the 

Ideational meaning pertaining to the representation of meaning is realized the 

Transitivity system of lexicogrammar. From this standpoint, this section discusses the 

translation shifts of Ideational meaning-arising from the translational choices in the 

system of Transitivity. More to the point, shift in clausal Ideational function occurs 

when the Transitivity components, Process, Participant and Circumstance, do not 

represent their straightforward equivalent of the original text. With the aim of making a 

systemic analysis, the shifts of Ideational meaning are categorized based on the forming 

elements involving in the shift. 

4.1.2.1 SHIFT IN PROCESS  

Process is one of the three variables of the Transitivity resources, which specifies the 

activity in a clause. Hallidayan linguistics categorizes this central constitute into six 

types: Material, Mental, Verbal, Behavioural, Existential and Relational (Eggins, 2004, 

p. 213).  As they are different from each other in terms of the function, making changes 

in their functions in the process of going from the original text into its translation is 

considered as shift. For instance, these two clauses, there are six students in the course 

and Six students are attending the course, from the perspective of SFL, do not have the 

same meaning or function. The former includes an Existential process while the latter 

has a Material one.  The analysis and discussion of the journalistic texts chosen as the 

data for the purposes of the present research shows that shifts of Process occur in the 

translation process, as exemplified and investigated below.  

 

D. VERBAL PROCESS TO BEHAVIOURAL PROCESS 

The analysis indicates that the translators have shifted Verbal process to another type of 

Process. In the following example, the Verbal process in the English clause, The U.S. 

State Department said on Friday (September 11), has been changed to a Behavioural 

process in the Kurdish translated text ( حنُمتحي َاغىخه ئامادةیي خؤیي )دَیىَيَ ٌتیىي )11 ایيُه

 This shift in the translation of Process makes the clausal Ideational meanings of .(ویشاودا

the source and target texts do not become equivalent since the function of Verbal 

process is different from Behavioural process. In this case, it might be more appropriate 

to preserve the English Verbal process in the translation to achieve functional 

equivalence, i.e. to render into (حنُمتحي َاغىخه رِايطتيان ئامادةیي )(دَیىَيَ ٌتیىي )11 ایيُه.  

However, the complex nature of both languages involved in the translation process 

illustrates that the translation's choice could be a good choice although this might not be 

the most careful one.     



Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No. 3, Spring 2021. Pages (115-154) 

_________________________________________________________________ 

 
  

134 
 

ST8 TT8 

The U.S. State Department said on 

Friday (September 11) it was 

prepared to hold direct talks with 

North Korea to try to coax it back 

into multilateral negotiations on 

ending its nuclear programs.        

نةلل ( ح لوقتم لنهوتل  11الةَومَ ٍقةوم  
ئ و اةةم خؤةم نيشاندا صؤ ي  انوم 

  ً نيتقلخؤ صق قَ   ؤًة ،   تل ؤ، 
نوقلة،   ً ص  للً لةك ٍقلصةَك صؤ  ةَ
 ؤًة ، ص  للً صؤو ل انولليت واوق 
ٍقيةقوق  وم ثقةلةي  صق  ؤت ٍةَو وم 
ؤ ًنوق ئقتؤوةق ق،  ؤًة ، ص  للً.  ً  ث

 

E. MATERIAL PROCESS TO RELATIONAL PROCESS 

Instances of translation shifts of Process identified in the corpus employed in this study 

include the shift of Material process. In that respect, the following example is an 

instance in which the Material process in the English clause has been replaced by a 

Relational process in the Kurdish clause. As a result of this change, shifting English 

Material process (faces) to Kurdish Relational process (بووە) can be of serious detriment 

to fully equivalent of Ideational meaning because each of them, according to SFL, 

carries out its own particular function which is different from the other one. Therefore, 

in order to avoid functional loss, it would be more preferable to preserve the English 

Material process and translate the English clause as ( ھەڕەشەيەكي بچووک و رِووى ەحووس رِووب

 However, although the Kurdish clause does not fulfil .(بەردەوامي گرووپە پەرگیرەکان دەبیخَەوە

the exact Ideational function as the source language clause, it may be the best choice 

under the requirement of the editorial policies. This is because, in the light of SFG, 

editorial policies serve as the situational context that plays a leading role in determining 

choices in texts.   

ST5 TT5 

Tunisia faces a small but persistent 

militant threat, foreign diplomats 

focused on security say.           

 

ًٌڕەغًی گرََپً پًرگیرەکان ىًضًر 

حُوص ئًگًر چی بچَُک بووە، ىً ماَەی 

 رابردََدا بًردەَاً بَُە

 

F. MATERIAL PROCESS TO EXISTENTIAL PROCESS 

Besides the two aforementioned shifts in the translation of Process, the analysis of the 

data indicates another kind in which Material process has been shifted to Existential 

process. For instance, the English Material process (hole up) has been shifted to Kurdish 

Existential process (ھەن) (there are). Therefore, the English and Kurdish clausal 

Ideational meanings are not fully equivalent since their Process variables have different 

functions. Perhaps it would be more appropriate to retain the English Material process 

in order to achieve complete equivalence. To do this, the English clause can be replaced 

by ( شاخاويیەکان ھەن، لە حووس ژمارەيەک شاوەی گرووپە پەڕگیرەکان لە واوچە ) literally means (A 

number of militant cells holed up in remote mountain regions in Tunisia).     

ST5 TT5 
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As well as jihadist cells holed up in 

remote mountain regions, who have not 

made successful forays beyond their 

strongholds in recent years, there is also a 

threat from militants radicalised online.     

ىً حُوص ژمارەیًک غاوًی گرََپً 

پًڕگیرەکان ىً واَچً غاخاَییًکان 

ًٌن، بًڵاً وًیاوخُاویُە ىً غار َ 

ىًً کاحًدا  .غارۆچکًکان جێگیربه

بڵابَُوًَەی بیری حُوذئاژۆیی 

ىًضًر ئیىخًروێخیع ًٌڕەغً ىًَ 

 .َڵاحًی باکَُری ئًفریقا دەکاث

 

4.1.2.2 SHIFT IN CIRCUMSTANCE   

Circumstance as the least important element of the lexicogrammatical system of 

Transitivity makes available circumstantial information on Processes. There are 

different grammatical forms for Circumstance. Translation shifts influences this 

components to convert from one grammatical form to another, which can be described 

as Circumstance shifts. Below are two examples for the purpose of illustration.    

    

ST7 TT7 

The current ―war on terror‖ will 

increasingly be replaced by this 

hegemonic conflict. 

بەشێوەيەكی ئًً غًڕەی ئێطخا "ىًدژی حیرۆر" 
ىًلایًن ئًً غًڕ َ ميملاوێ  ڕوولەزياد

 ًٌژمَُویًَە جێگای دەگیرێخًَە.

 

This example represents the translation shift of Circumstance resulting from a 

grammatical conversion by which the English adverb of manner (increasingly) has been 

shifted to a Kurdish prepositional phrase (بەشێوەيەكی ڕوولەزياد) (in an increasing way) 

functioning as Circumstance. To sum up, the reason why this pattern of shift is adopted 

may stem from the following excuses.  Although the Kurdish prepositional phrase 

consists of four lexical items and is longer than the English adverb, such shift could be 

the most appropriate, since the prepositional phrase as Circumstance of manner is more 

common in spoken and written in the Kurdish language. Moreover, the translator may 

intend to make the Ideational meaning of the translation text more clear.        

6. CONCLUSIONS 

In order to render the Ideational meaning, which is realized through the system of 

Transitivity, several patterns are used to completely and accurately render the Ideational 

meaning of the original texts.  On the basis of the analysis and discussion above, the 

translators have adopted the following patters to transfer Ideational meaning of political 

texts while translating from English into Kurdish: equivalence and shift. More 

specifically, literal equivalence of Ideational meaning, contextual equivalence of 

Ideational meaning, shift in Process and shift in Circumstance are identified as the main 

patterns that are systematically employed in the translation of journalistic texts. 

Moreover, the analysis shows that leaving out the Process component is very few due its 

centrality to the Ideational meaning. In that regard, omitting Circumstance is very high 

in comparison with Process and Participants in order to reduce the loss of Ideational 

meaning. This stems from the fact that Process and Participant are two crucial 

components of Ideational meaning. Thus, due to the complexity of political texts in 

terms of structure and terminology, the translators have attempted to adopt a number of 
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strategies and patterns to render the Ideational meaning of English source texts more 

explicit and specific into Kurdish target texts in the translation process.       
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APPENDIX 

No. Source Text Title Author Source Text 

Publication 

Type  Target Text Title  Target Text 

Publication 

1.  Voters chose me as their mayor. 

President Erdogan had other ideas. 

Ahmet Turk Washington 

Post 

Opinion  دەوگذەرەکان مىیان َەک ضًرۆک غارەَاوی

ًٌڵبژارد، ضًرۆک ئًردۆغان بیرۆکًی دیکًی 

 ًٌبَُ

Rudaw 

2.  U.S. extends New START treaty with 

Russia for five years –Blinken 

Doina Chiacu and 

Susan Heavey 

Reuters News report  ىیىکه: ئًمریکا درێژکردوًَەی پًیماوىامًی

 ىًگًڵ رََضیا جێبًجێکردویُضخارحی 

Rudaw 

3.  Explosion heard in central Madrid Reuters  Staff Reuters News report  دەوگی حًقیىًَەیًکی گًَرە ىًمًدریذی

 پایخًخخی ئیطپاویا بیطخرا

Xendan 

4.  REFILE-EXCLUSIVE-U.S. Treasury 

breached by hackers backed by 

foreign government – sources 

Christopher Bing Reuters News report  Gulan 

5.  IED kills four Tunisian soldiers in 

mountain region 

Angus McDowall Reuters News report  کُژرانضًربازی حُوطی  4ىً حًقیىًَەیًکذا Rudaw 

6.    Associated 

Press 

News report  :ـی ئًمریکییًکان ىًگًڵ 47راپرضییًک%

 ضساداوی حرەمپذان

Rudaw 

7.  The Middle East‘s Next War JOSCHKA 

FISCHER 

Project 

Syndicate 

Opinion جًوگی داٌاحَُی ڕۆژًٌڵاحی واَەڕاضج Xendan 

8.  U.S. says ready for direct talks with 

North Korea. 

Reuters Staff  Reuters News report طفخُطؤي ئامادةي رِایطتیاوذ ئتمرینا 

 بامَُر مؤریاي ىتطتهَ  رِاضختَخؤیت

Newroz 

https://www.reuters.com/journalists/christopher-bing
https://apnews.com/
https://apnews.com/
https://www.project-syndicate.org/columnist/joschka-fischer
https://www.project-syndicate.org/columnist/joschka-fischer


Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No.3, Spring 2021, Pages (1-19) 
______________________________________________________________________________ 

 

139 
  

ST1 TT1 



Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No.3, Spring 2021, Pages (1-19) 
______________________________________________________________________________ 

 

140 
  

Voters chose me as their mayor. President 

Erdogan had other ideas. 

 

On March 31, I was reelected as the mayor of 

Mardin, Turkey. For me, as for so many of my 

colleagues in the Peoples‘ Democratic Party 

(HDP), this was no ordinary vote — we were 

running to retake positions from which we had 

been arbitrarily expelled. 

 

I was first elected as mayor in Mardin in 

2014. Yet just two years into my five-year 

term, President Recep Tayyip Erdogan 

cracked down on Kurdish politics and civil 

society, removing nearly 100 HDP mayors 

from our posts and replacing them with state 

appointees. 

 

While I and dozens of my colleagues were 

jailed on terrorism charges — but in reality 

for the offense of having won a democratic 

vote — our unelected replacements worked to 

suffocate the will of the people. They 

removed the Kurdish language from public 

life, suppressed demonstrations and 

reportedly spent public funds on lavish gifts 

for other state officials. 

 

When I was released from prison and allowed 

to run for my seat once again, I was 

committed to righting the wrongs that these 

placeholders had inflicted on my constituents. 

 

On Aug. 19, history repeated itself. I learned 

from the television news that I, along with the 

HDP mayors of Diyarbakir and Van, had once 

again been removed from office by an order 

from the Interior Ministry. Since then, our 

supporters have been in the streets, 

facing water cannons and beatings simply for 

demanding that their votes should count. 

We all stand accused of supporting terrorism. 

In reality, like the tens of thousands of people 

hit with this catchall charge under Erdogan, 

all we had done was oppose the government‘s 

tyrannical policies. The three of us represent 

the third-largest political party in Turkey. The 

relevant authorities approved all of our 

mayoral candidacies before we ran. We won 

easy majorities, increasing the HDP‘s vote 

دەنگدەرەکان منيان وەک سەرۆک شارەوانی هەڵبژارد، 
 سەرۆک ئەردۆغان بيرۆکەی ديکەی هەبوو

 
. ی ئ انً, لەک يەًۆک ه ًەلنوی وێًاةوی 31ًۆژی  
تلًکة  ٍەڵصژێًاًنوەلە. ئەلە ٍەڵصژنًاوێکی ئ ي ةی وەصلل صۆ 
ول ل ژو ًەةەکی  ۆً صە ٍ لک ًەک وك صە پ ًتی اةولکًنيةی 

ٍەاەپە. ئێوە صەهانًةةو ل صە ٍەڵصژنًاوەکەان کًا صۆ  -گەيل
  .لەًگًتوەلەی ئەل پۆيت وەی کە صە ۆً صێو ل يەوانًصللل

 

ک ه ًەلنوی لەک يەًۆ 2014ول ةەکەو  ً صە ي ڵی  
و ًاةل ٍەڵصژێًاًنك, صەڵاك تەوة  النی الل ي ڵ صەل و لە 
پێوج ي ڵةةەی کە و لەی اەيەڵاتی يەًۆک ه ًەلنوةی 
ٍەڵصژێًاًنلە, يەًۆک ًە ەب تەةةب ئەًاۆغ ل اەيتی صە 
يەًکلتکًاوی ية يەتی کلًای ل کۆوەڵگەی وەاەوی کًا, 

 يەًۆک ه ًەلنوی ٍەاەپەی صە پۆيتەک ل 100و ةکەی 
  .اللًخيتەلە ل کەي وی يەً صە حکلوەتی صەهلێل انو ل
  
صەک تێکان ول ل اەة وی اةکە صە ٍ لک ًەک وك صە تۆوەتی 

صەڵاك صە ًنيتةان صەٍۆی صًاوەلەی  -تةًۆًة ك  ةوانوةکًنةل 
ئەل کەي وەی صە هلێوو ل  -اەوگانوێکی اةولکًنيةةەلە صلل

ەلنل  و وی انوًنل صۆ خوک واوی لةيتی خەڵک ک ًة وکًا. ئ
کلًاةة ل صە هلێوە گهتةةەک ل يصًا, خۆپةه وانوەک وة ل 
يەًکلتکًال ل صەگلێًەی ًنپۆًتەک وةش, انٍ تی گهتةة ل 
  .صە اة ًةی گًنوصەٍ  صۆ صەًپًي وی اةکەی لڵا  خەً کًا
  
 
 
ک تێک صە  ةوانل ئ  ناکًنك ل ًێگەك پێاًن صۆئەلەی   ًێکی 

صکەوەلە, پ صەواصللك صە اةکە صۆ پۆيتەکەك خۆك صەًصژێً 
ًنيتکًاوەلەی ئەل ٍەڵاوەی ئەل کەي وە صەًنوصەً 
 .اەوگاەًنوك کًاصللة ل
 

ی ئ ب, وێژلل خۆی اللص ًەکًاەلە. صە ٍەلنڵی 11ًۆژی 
تەصەڤ ةۆوەک وەلە  نوةك کە ول ل يەًۆک ه ًەلنوةةەک وی 
اة ًصەکً ل لنل   ًێکی اةکە صە فەًو وێکی لە نًەتی 

 ل اللًخًنلةوەتەلە. صەل ک تەلە, و لخۆ صە پۆيتەک
پ ڵپهتةک ًنوو ل صە هەم وەک ول ل صێة ل اەاًێ  ل صە ئ ل 
صڵالەة ل پێاەکًێ , تەوة  صەصەًئەلەی انلن اەکەل ًێ  صە 
  .اەوگەک وة ل صگةًێ 
  
ئێوە ٍەوللو ل تۆوەتص ًکًنلةل صە پ ڵپهتةکًال صەتةًۆًة ك. 

صە اژنةەتةکًاوی صەًنيتةان, ئەلەی کًاللو وە صًةتةصللە 
ية يەتە اةکت تۆًةةەک وی حکلوە , ٍ لهێلەی اەة ل ٍە نً 
کەس کە صەژێً اەيەڵاتی ئەًاۆغ وان ٍەو ل تۆوەتة ل 
ئ ًنيتە کًنلە. ئەل يێ کەيەو ل ولێوەًنةەتی يێةەوةل 
پ ًتی ية يةی گەلًە صە تلًکة ان اەکەةل. پێش ٍەڵصژنًاوەکە 

ی ئێوەة ل صۆ پۆيتی صەًپًي وی پەةلەواةانً صەًصژێًصللو

https://tr.euronews.com/2017/12/11/kayyum-raporu-102-belediyenin-94une-kayyum-atandi
https://www.state.gov/wp-content/uploads/2019/03/TURKEY-2018-HUMAN-RIGHTS-REPORT.pdf
http://bianet.org/english/other/212230-mardin-trustee-allegedly-gave-thousands-of-lira-worth-of-presents-to-erdogan-ministers
https://www.bbc.com/news/world-europe-49393670
https://www.washingtonpost.com/world/turkey-suspends-three-mayors-alleging-links-to-kurdish-militants/2019/08/19/d9c2db0a-c266-11e9-850e-c0eef81a5224_story.html?itid=lk_inline_manual_10
https://www.al-monitor.com/pulse/originals/2019/08/protests-turkey-kurdish-mayors-police-brutality.html
https://www.al-monitor.com/pulse/originals/2019/08/hdp-mayors-respond-terror-charges.html
https://www.hrw.org/world-report/2019/country-chapters/turkey
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shares in areas where it was already strong. 

 

But then came Aug. 19. And as on so many 

previous occasions before when the 

government decided to choose between 

democracy and force, it picked the latter. 

 

Like tens of millions of Kurds across our 

region, I am no stranger to state repression. 

Since I was first elected to the Turkish 

Parliament in 1973, I have been removed from 

office multiple times and spent more than five 

years in jail, simply for doing the work my 

constituents elected me to do. Before joining 

the HDP, I participated in the founding of 

several pro-Kurdish parties, all of which were 

shut down as a result of politically motivated 

show trials. 

 

These anti-democratic offenses have always 

been justified in the name of fighting 

―terrorism‖ or ―separatism‖ — even as the 

government terrorized civilians and frustrated 

any effort to achieve peace. When the 

international community asks why Erdogan 

felt empowered to annul an Istanbul mayoral 

election earlier this year or to jail so many of 

his critics without trials, it must recognize that 

his predecessors have spent the past several 

decades refining these tactics against the 

Kurdish people. 

 

Erdogan is now threatening Istanbul Mayor 

Ekrem Imamoglu with the same treatment I 

have faced. His definition of ―terrorism‖ has 

expanded to include not only the state‘s 

traditional victims but also all who dare to 

show solidarity with them. This development 

makes one truth clearer than it has ever been: 

Turkey cannot be a true democracy for any of 

its citizens until it becomes one for its Kurdish 

population. 

 

That is what the HDP is working toward — 

and that is why the elements of the state that 

use autocracy to enrich and empower 

themselves at the expense of their people 

attack us. What matters now is whether this 

understanding is reciprocated. 

 

يەًۆک ه ًەلنوی پەيواکًا. ئێوە صە ئ ي وی  ۆًةوەو ل 
صەاەيت ێو  ل اەوگی ٍەاەپەو ل صەل و لچ وە  ة اکًا کە 
  .پێهتًةش تة ة وان پ ًتەکە صەٍێ صلل
  

ی ئ ب ٍ   ل لەک  ۆً صۆوەی 11صەڵاك النتً ًۆژی 
اةکەی پێهلل ک تێک حکلوە  صڕة ًةان صە وێلنل 

ل ٍێ ان ةەکێکة ل ٍەڵصژێًێ , اللەوة وی  اةولکًنيی
  .ٍەڵصژنًا
  
لەک اەة ل ولةۆل کلًای يەًنويەًی و لچەکەو ل, 
يەًکلتکًال صە يةەل حکلوەتەلە صەيوەلە هتێکی و وۆ 
وةةە. صەل ک تەلەی لەک پەًصەو وت ًی تلًکة  صە ي ڵی 

ٍەڵصژێًاًنلك, چەواةو  ً صە پۆي  يصًنلك ل  ة تً  1173
ي ڵك صە  ةوانل صەيەًصًاللە, ئەلەش صەٍۆی  صە پێوج

ئەو  وانوی ئەل ک ًەی کە اەوگاەًنوك ووة ل صۆی 
ٍەڵصژنًاللە. پێش پەةلەواةکًال صە ٍەاەپەلە, صە 
انوە ًنواوی ٍەواێک پ ًتی و ةک صە کلًا صەهانًةوکًا, 
  .کە ٍەوللة ل لەک ئەو  وی اناگ ةی پ ڵوەًية يةی انخًنل
  
 
 

ةولکًنيةة وە ٍەوةهە صەو لی  تةًۆًة ك  ئەك ٍێًهە اژە ا
ئەلە صەک تێکانةە  -ة ل   ة ک ًی ةەلە هەًةةەتة ل پێاًنلە

حکلوە  خەڵکی اەتۆمێوێ  ل ٍەً ٍەلڵێکی صەئ ًنيتەی 
اەيتکەلتوی ئ هتی هکيتپێ ێو لە. ک تێک کۆوەڵگەی 
وێلاەلڵەتی پًية ً اەک   کە صۆچی ئەًاۆغ ل ٍەي  

ە ٍەڵصژنًاوی يەًۆک ةەتةی اەک   ئەل اەيەڵاتەی ٍەة
ٍەڵصلەهێوێتەلە ة ل  ه ًەلنوی ئةيتەوصللڵی يەًەت ی ئەوي ڵ 

ژو ًەةەکی  ۆً صەًەخوەگًنوی صێ اناگ ةةکًال  ةوانوی 
صک  , اەصێ  ئەلەش ص نوێ  کە يەًکًاەک وی پێش 
ئەًاۆغ ل چەواةل اەةەة ل صە صەک ًٍێو وی ئەل ت کتةک وە اژی 
  .خەڵکی کلًا صەيەًصًا
  
 
ئێيت  ئەًاۆغ ل ٍەڕەهە صە ئەکًەك ئةو وۆغلل, يەًۆک 
ه ًەلنوةی ئةيتەوصلڵ اەک   صە ئەو  وانوی ٍەو ل  ۆًە 
و وەڵە صەگەڵ ول کًن. پێو يەی  تةًۆًة ك ی ئەًاۆغ ل 
صەًفًنلوصللە صۆ صەخۆگًتوی ئەل کەي وەش کە ٍ ليۆ ی 
خۆة ل صۆ ملًص وةةە تەملةاةةەک وی لڵا  پةه واەاەل. ئەك 

ه  تە  ة تً صە ٍەً ک تێکی اةکە هتێک ًللوتً پێ
پةه واەان , ئەلةش ئەلەةە تلًکة  و تلنوێ  صصێتە 
اةولکًنيةةەکی ًنيتەمةوە صۆ ٍةچک ك صە ٍ للڵاتةةەک وی 
  .ئەگەً وەصێتە اةولکًنيةةەکی ًنيتەمةوە صۆ خەڵکی کلًا
  
 

لە  -ئەوەش ئەل هتەةە کە ٍەاەپە ک ًی صۆ اەک  
انوە ًنلەک وی لڵا  کە اەيەڵاتی ت کڕەلی صۆ ٍەًصۆةەهە 

اەلڵەوەواکًال ل صەٍێ کًاوی خۆة ل صەيەً حي صی خەڵکی 
  .صەک ًاەٍێول, ٍێًهو ل اەکەوەيەً
  

https://www.bbc.com/news/world-middle-east-29702440
https://www.hdp.org.tr/en/news/news-from-hdp/bios-of-ahmet-turk-bedia-ozgokce-and-adnan-selcuk-mizrakli/13446
https://www.theguardian.com/world/2019/may/06/turkey-orders-rerun-of-istanbul-election-in-blow-to-opposition
https://www.theguardian.com/world/2019/may/06/turkey-orders-rerun-of-istanbul-election-in-blow-to-opposition
https://uk.reuters.com/article/uk-turkey-security-demirtas/european-court-says-turkey-holding-kurdish-politician-too-long-without-trial-idUKKCN1NP0WN
https://uk.reuters.com/article/uk-turkey-security-demirtas/european-court-says-turkey-holding-kurdish-politician-too-long-without-trial-idUKKCN1NP0WN
http://bianet.org/english/politics/212202-erdogan-we-will-prevent-istanbul-from-being-gifted-to-terrorism-supporters
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Many who otherwise value democracy, both 

in Turkey and internationally, have been silent 

when our party‘s efforts to defend it are 

attacked. Each time a fair vote is overturned 

without outcry, the state becomes more 

confident that it can do so again. 

 Our party fights for all the oppressed people 

of our country because we believe that fight 

will lead to greater freedom for everyone. It is 

time for all who value that freedom to join us. 

 

 

While I may no longer hold elected office, I 

am as dedicated to defending the will of the 

people as ever. We can stand up to those who 

renounce democracy and pluralism only by 

reaffirming the strength of our unrelenting and 

universal commitment to both principles. 

After so many years of repression, I still 

believe that it is possible to have a future 

where that commitment is the basis of 

government. 

 
 
ژو ًەةەکی  ۆً صەلنوەی کە ًێ  صە اةولکًنيی اەگًل, چ 
صە و ل تلًکة  ل چ صە صەيەًئ يتی وێلاەلڵەتی, صێاەوگصللل, 

وی پ ًتەکەو ل صۆ پ ًێ گ ًةکًال صە ئەلەش ک تێک ٍەلڵەک 
اةولکًنيی ٍێًهة وکًنةەيەً. ٍەولل   ًێک کە 
ٍەڵصژنًاوێکی صێگەًا صێ اەًصڕةوی و ڕە نةی تللوا 
ٍەڵاەلەهێواًێتەلە, اەيەڵا   ة تً اڵوة  اەصێ  کە اەتلنوێ  
  .ئەل ک ًە اللص ًە صک تەلە
پ ًتەکەو ل صۆ ٍەولل خەڵکی يتەولێکًنلی لڵاتەکەو ل 
اە ەوگێ , چلوکە ص لەڕو ل لنةە ئەل هەڕە ًێگە صۆ ئ  نای 
 ة تً صۆ ٍەولل کەس خۆهاەک  . ک تی ئەلەةە ٍەولل 
ئەلنوەی کە ًێ  صەل ئ  ناةةە اەگًل, پەةلەواةةو ل پێلە 
  .صکەل
  
صەک تێکان اەکًێ    ًێکی اةکە پۆيتی ٍەڵصژێًاًنل 

کًال صە صەئەيتۆ وەگًك, لەک ٍەوةهە پ صەواك صە پ ًێ گ ًة
لةيتی خەڵک. اەتلنوةل ًللصەڕللی ئەلنوە صصةوەلە کە په  
صە اةولکًنيی ل فًەةی اەکەل, ئەلەش تەوة  صەًێگەی 
اللپ تکًاوەلەی صەٍێ ةی پ صەواصللوە صەًاەلنك ل 
 ة  وةةەکەو ل صە ٍەًالل صوەو کەلە. النی چەواةل ي ڵ صە 

لةەک چەلي واوەلە, ٍێهت  ص لەڕك لنةە کە اەکًێ  انٍ تل
  .ٍەصێ  کە تة ةان ئەل پ صەواصللوە صوەو ی حکلوە  صێ 
 

ST2 TT2 

U.S. extends New START treaty with Russia 

for five years -Blinken 

WASHINGTON, Feb 3 (Reuters) - The 

United States on Wednesday extended the 

New START treaty with Russia for five years, 

U.S. Secretary of State Antony Blinksen said. 

"Extending the New START Treaty ensures 

we have verifiable limits on Russian ICBMs, 

SLBMs, and heavy bombers until February 5, 

2026," Blinken said in a statement. 

President Joe Biden's administration said last 

month it would seek the extension. The arms 

control treaty, which is due to expire on Feb. 

5, limits the United States and Russia to 

deploying no more than 1,550 strategic 

nuclear warheads each. 

بيیىکه: ئًمریکا درێژکردوًَەی پًیماوىامًی ویُضخارحی 

رََضیا جێبًجێکردىًگًڵ   

ئًوخۆوی بيیىکه، َەزیری دەرەَەی ئًمریکا رۆژی 

ی غُباث، رایگًیاوذ، ئًمریکا پًیماوىامًی ٣چُارغًممً، 

  .ویُ ضخارحی بۆ پێىچ ضاڵ ىًگًڵ رََضیا درێژکردەَە

بيیىکه ىً راگًیێىذراَێکذا رایگًیاوذ، "درێژکردوًَەی 

ًٌبَُوی ضىَُر پًیماوىامًی ویُ ضخارث دڵىیامان دەکاحًَە ىً 

ىًضًر مَُغًکً باىطخیً کیػُەربڕەکان َ مَُغًکی کًغخیً 

ی غُباحی ٥ژێردەریاییًکان َ بۆمبً زەبًلاحًکاوی رََضیا حا 

٠٢٠٢."  

ئیذارەی جۆ بایذن ماوگی رابردََ رایگًیاوذ، ًٌَڵی 

پًیماوىامًکً ىً ئًگًری  .درێژکردوًَەی پًیماوىامًکً دەداث

ی ئًً ماوگً بًضًردەچ٥َُدرێژوًکردوًَەی، رۆژی  . 

پًیماوىامًکً ئًمریکا َ رََضیا واچاردەکاث کً ًٌر یًکًیان 

کڵاَەی ئًحۆمی زیاحر جێگیروًکًن ٥٥٢ىً ًٌزار َ  . 

ST3 TT3 
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Explosion heard in central Madrid 

MADRID (Reuters) - A loud explosion was 

heard in central Madrid on Wednesday, 

several local media including La Sexta TV 

and El Pais said. 

La Sexta TV quoted government sources 

saying it may have been a gas leak. Officials 

could not immediately confirm. Two 

witnesses also told Reuters they heard a loud 

explosion. Smoke plume was observed in the 

neighborhood after the blast, the witnesses 

reported.  Emergency services could not 

immediately confirm what had happened. 

دەوگی حەقیىەوەيەکی گەورە لەمەدريدی پايخەخخی ئیسپاویا 

 بیسخرا

ژاوطی رۆیخًرز بڵاَیکردەَە، کًمێک بًرىًئێطخا دەوگی ئا

گًَرە ىًمًدریذی پایخًخخی ئیطپاویا بیطخراَەحًقیىًَەیًکی  . 

ئاژاوطی رۆیخًرز ىًکًواڵێکی واَخۆیی ئیطپاویاَە گُاضخییًَە 

کً کًمێک بًرىًئێطخا دەوگی حًقیىًَەیًکی گًَرە ىًمًدریذی 

پایخًخخی ئیطپاویا بیطخراَە، ىًحۆڕە کۆمًڵایًحییًکاویع َێىًی 

یان وُضرابُ ڤیذیۆیی چًوذ دیمًوێک بڵاَکرایًَە کً ىًضًر

.حًقیىًَەکًی ئًمڕۆی مًدریذ ىًَبارەیًَە دَ غایًححاڵی  

حًقیىًَەکً باضیان ىًَە کردَە کً گُێیان ىًحًقیىًَەکً بُە َ 

.گڕَ دَکًڵێکی زۆریػیان بًچاَی خۆیان بیىیُە حائێطخا  

پۆىیطی مًدریذ َ حیمًکاوی خسمًحگُزاری خێرا ٌیچ 

َەزاویارییًکیان ىًَبارەیًَە ئاغکراوًکرد . 

ST4 TT4 
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REFILE-EXCLUSIVE-U.S. Treasury 

breached by hackers backed by foreign 

government – sources 

Dec 13 (Reuters) - A sophisticated hacking 

group backed by a foreign government stole 

information from the U.S. Treasury 

Department and a U.S. agency responsible for 

deciding policy around the internet and 

telecommunications, according to people 

familiar with the matter. 

―The United States government is aware of 

these reports and we are taking all necessary 

steps to identify and remedy any possible 

issues related to this situation,‖ said National 

Security Council spokesman John Ullyot. 

There is concern within the U.S. intelligence 

community that the hackers who targeted the 

Treasury Department and the Commerce 

Department‘s National Telecommunications 

and Information Administration used a similar 

tool to break into other government agencies, 

according to three people briefed on the 

matter. 

The hack is so serious it led to a National 

Security Council meeting at the White House 

on Saturday, said one of the people familiar 

with the matter. (Reporting by Christopher 

Bing; Editing by Daniel Wallis) 

 

 

ئًمڕۆ یًمػًممً رایگًیاوذ، ًٌردََ " رۆیخًرز"اژاوطی ئ

َەزارەحی گًوجیىً َ بازرگاوی ئًمًرینایی دََچاری 

ٌێرغێنی ضیبراوی ضًرمًَحَُ بَُەحًَە مً ىً لایًن 

ئًوجامذراَە بً پػخیُاوی دەَڵًحێنی گرََپێنی ٌامنًرەَە 

.دینً  

 .  
رۆیخًرز ىً ضێ مًضی ئاگادار ىً بابًحًمًی گُاضخَُەحًَە، 

حًَە ىًضًر ئًَەی مۆمًڵًیًمی ٌامنًری  جًخخیان مردََي

پێػنًَحَُ حُاویُیاوً، داحاماوی َەزارەحی گًوجیىً َ ئیذارەی 

ی ضًر (NTIA) ویػخیماوی بۆ پًیُەوذییًمان َ زاویاری

َەزارەحی بازرگاوی، مً حایبًحمًوذە بً دەضخىیػاونردوی 

ضیاضًحًماوی حنُمًث ىًبُاری ئیىخًروێج َ پًیُەوذییًماوذا 

 .بذزن
 

مًحرضی : یًمێل ىً مًضً ئاگادارەمان بً ئاژاوطًمًی گُحَُە

ئًَ ٌێرغً ضیبراوییً ضًرمًَحَُە گًیػخً ئًَ ئاضخًی داَا ىً 

ا، دَێىی غًممً، ئًوجَُمًوی ئاضایػی وًحًَەیی مر

 .مۆبَُوًَەیًك ىًضًر بابًحًمً ىً مۆغنی ضپی ئًوجامذا
 

 
ئاماژەیاونرد، دەزگاماوی " رۆیخًرز"ضًرچاَەماوی 

ًٌَاڵگری ئًمًرینایی حرضیان ًٌیً، ىًَەی ٌامنًرەمان 

غێُازی ٌاَغێُە بًماربێه بۆ ٌامنردوی دەزگا حنُمییًماوی 

نادینً ىً َیلایًحً یًمگرحَُەماوی ئًمًری . 
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IED kills four Tunisian soldiers in 

mountain region 

TUNIS (Reuters) - An improvised explosive 

device killed four Tunisian soldiers patrolling 

in a mountain region near the Algerian border, 

Defence Ministry spokesman Mohammed 

Zekri said on Wednesday. 

The mountainous Moghila area, near the 

impoverished city of Kasserine, is home to an 

Islamist militant group that the Tunisian army 

has been fighting for years. Tunisia faces a 

small but persistent militant threat, foreign 

diplomats focused on security say. 

As well as jihadist cells holed up in remote 

mountain regions, who have not made 

successful forays beyond their strongholds in 

recent years, there is also a threat from 

militants radicalised online. 

Last year militants tried to attack the U.S. 

embassy in Tunis, killing a policeman at a 

security point with a suicide vest, and months 

later stabbed two security officers in a knife 

attack in the city of Sousse. 

In October, a young Tunisian migrant arrived 

in France and immediately killed three people 

in a church. 

سەربازی حووسی کوژران 4لە حەقیىەوەيەکدا   

 

َەزارەحی بًرگریی حُوص رایگًیاوذ، ىً ضًر ضىَُری وێُان 

ئًَ َڵاحً َ جًزائیر، بۆمبێکی چێىذراَ بً ضًربازاوی 

  .َڵاحًکًیذا حًقیُەحًَە َ چُاریاوی ىێ کُغخَُە

 

واَچًی غاخاَی مُغیيً ىً وسیک غاری ًٌژاروػیىی 

قًضرەیه پًواگًی گرََپێکی پًڕگیرە کً چًوذیه ضاڵً 

ًٌڕەغًی گرََپً  .ضُپای حُوص دژی دەجًوگێج

پًرگیرەکان ىًضًر حُوص ئًگًر چی بچَُک بَُە، ىً ماَەی 

  .رابردََدا بًردەَاً بَُە

 

ىً حُوص ژمارەیًک غاوًی گرََپً پًڕگیرەکان ىً واَچً 

غار َ غارۆچکًکان غاخاَییًکان ًٌن، بًڵاً وًیاوخُاویُە ىً 

ىًً کاحًدا بڵابَُوًَەی بیری حُوذئاژۆیی ىًضًر  .جێگیربه

  .ئیىخًروێخیع ًٌڕەغً ىًَ َڵاحًی باکَُری ئًفریقا دەکاث

 

ضاڵی رابردََ، ژمارەیًک چًکذار ًٌَڵیاوذا ٌێرغبکًوً ضًر 

باڵیۆزخاوًی ئًمریکا ىً حُوطی پایخًخخی ئًَ َڵاحً، یًکێکیان 

یىذا حًقاوذەَە َ پۆىیطێکی کُغج؛ چًوذ خۆی بً خاڵێکی پػکى

ماوگێک دَای ئًَە، چًکذارێکی دیکً ىً غاری ضَُضً بً 

  .چًقۆ دََ ئًفطًری پۆىیطی بریىذارکرد

ماوگی حػریىی یًکًمی ضاڵی رابردََ، گًوجێکی کۆچبًری 

حُوطی، ماَەیًکی کًً دَای گًیػخىی بً فًرەوطا، ضێ کًضی 

 .ىً کًویطًیًکذا کُغج

ST6 TT6 
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For the second time in almost exactly a year, 

the United States is bracing for a Senate 

impeachment showdown over Donald 

Trump's behavior. 

This time, House impeachment managers are 

arguing the former president should be 

convicted and barred from future office 

because he endangered the lives of all 

members of Congress when he aimed his 

angry mob of supporters at the U.S. Capitol 

last month. 

But while a majority of Americans believe 

Trump bears at least some blame for the 

violent events on January 6th, only about half 

think the Senate should vote to convict the 

former president. 

A new survey from the Associated Press-

NORC Center for Public Affairs Research 

finds that 47% of Americans say Trump 

should be convicted, while 40% believe he 

should not. 

The poll also finds that about 6 in 10 think 

Trump has little to no respect for the country‘s 

democratic institutions and traditions. 

"I think there are a lot of people who are just 

tired of Donald Trump. They wanted him to 

go away by voting against him. And so they 

just want him out of the public 

consciousness," says presidential historian 

Barbara Perry who is also the director of 

presidential studies at the University of 

Virginia's Miller Center for Politics. 

"So there may be some of that," she says, 

"along with his supporters who believe Joe 

Biden was not legitimately elected president". 

Trump's lawyers and Senate supporters reject 

the claim that he incited the riot, calling the 

proceeding unconstitutional, and insisting the 

Senate can't put him on trial now that he has 

%ـی ئەمريکييەکان لەگەڵ سزادانی 74راپرسييەک: 
 ترەمپدان
صۆ اللەك   ً صە و لەی ةەک ي ڵان, ئەو للوەوی پةًنوی 
ئەوًةک  خۆی صۆ صێپًيةوەلە صە اۆو ڵا تًەوپ, يەًۆکی 

%ـی 47ًنپًيةةەکةش اەًةاەخ  ,  پێهلل ئ و اە اەک  .
 ئەوًةکةةەک ل صەگەڵ ي نانوی يەًۆکی پێهللة ول.

ئەك   ًەة ل, ئەوانو وی ئەو للوەوی ولێوەًنل انلن اەکەل 
تًەوپ ي نصاًێ  ل اەًفەتی خۆصەًصژێًکًاوەلەی صێ 
مەاەخەصکًێ , چلوکە صە گلتەی ئەلنل, يەًۆکی پێهلل 

تە وەتًيةةەلە, ژة وی ٍەولل ئەوانو وی کۆوگًێيی خي
ـی ک وللوی اللەك کۆوەڵێک صە 6ئەلەش ک تێک صە 

  يةەوگًەک وی ٍەڵة وکلت ةە يەً ص ڵەخ وەی کۆوگًێس.

 

صە ک تێکان کە  ۆًةوەی ئەوًةکةەک ل پێة ولنةە تًەوپ 
صەًپًية ًە صە صەهێک صە تللوالتةژةةەک وی ئەل ًۆژە, 
  کەوتً صە وةلەة ل صەگەڵ ئەلەانل ي نصاًێ .

 

گلێًەی ًنپًيةةەک کە صەيةەل يەوتەًی صێکۆڵةوەلەی  صە 
ک ًلص ًی گهتةی يەً صە ئ ژنويی ٍەلنڵی ئەيۆهةةەتا پًێس 

ـی ئەوًةکةەک ل اەڵێل, پێليتە تًەوپ 47کًنلە, %
%ـی اةکەة ل اژی ي نانوةل. 40ي نصاًێ , صە ک تێکان 

  %ـش اڵوة  وةل.12

 

ة ل  6ەس, ک 10ٍەً ٍەو ل ًنپًيی وةه وةاەان , صە ٍەً 
پێة ولنةە تًەوپ کەك ًێ ی صە انوە ًنلە ل وەًةتە 
اةولکًنيةةەک وی لڵاتەکەی گًتللە ة وةش ٍەً ٍةچ ًێ ی 
  صۆة ل وەصللە.

ص ًص ًن پێًی کە وێژللولليی صلنًی يەًۆک ةەتةی 
ئەوًةک ةە ل ٍ لک   صەڕێلەصەًی صێکۆڵةوەلەک وی ئەل 

 نوکۆی صلنًەةە صە يەوتەًی وةڵەًی ية يی يەً صە 
ڤێً ةوة  اەڵێ   پێولنةە ژو ًەةەکی  ۆًی خەڵک ٍەل کە 
صە تًەوپ صێ نًصللل. اەة ولةي  صە اەوگانل صە اژی صە 
ک ًەکەی اللًصخەوەلە. ٍەً صەل هێلەةەش اەة وەلێ  صە 
  ص يلخلنيی ًنی گهتةهان صڕلنتە اەًەلە. 

 

صە پ ڵ ئەلەان, خ تللل پێًی پێةلنةە کە ٍەواێک صە 
ی تًەوپةش ٍەل کە پێة ل لنةە  ۆ ص ةال صە يةەوگًنو

  هێلەةەکی ة ي ةی وەکًنلەتە يەًۆکی ئەوًةک .

پ ًێ ەًنوی تًەوپ ل ئەل يةو تۆًنوەهی کە يةەوگًةی ئەل 
اەکەل, ًەتةاەکەوەلە تًەوپ ٍ وی تللوالتةژةی انصێ , صۆةە 
ئەل ًێک ًنوەی کە صە ئەو للوەوی ولێوەًنل صۆ ي نانوی 

ەکە صە يةەل اةولکًنتەک وەلە گةًنلوەتە يەًۆکە کۆو ًةة
صەً صە و اەيتللًی اناەوێل ل پێانگًل صەيەً ئەلەی کە 
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left the White House. 

"Impeachment is for removal from office and 

the accused here has already left office," 

Kentucky Republican Senator Rand Paul 

argued on the Senate floor last month. 

Trump's second impeachment trial will be 

held in the very chamber where the 

insurrectionists stood on January 6th. 

House managers plan to lay out what 

happened that day in graphic detail, presenting 

video evidence, and even calling on Trump 

himself to testify, though his advisers have 

said he won't appear. 

Perry says the Democrats' show is less for the 

audience of reluctant Republican Senators, 

most of whom have already signaled they 

don't plan to convict, and more for the wider 

public - and history. 

"I think that as a political realists, the House 

managers, I'll call them the prosecutors, know 

that they're not going to win in the Senate, but 

that they are appealing to the larger audience 

of public opinion in the United States and...the 

world," Perry says. 

"For over two hundred years, the United 

States has been the great beacon of a 

democratic republic of democracy to the 

world. And we want to try to regain that. And 

one way to do it would be to say we attempted 

to impose accountability on an insurrectionist 

president," she adds. 

Conviction in the Senate will be an uphill 

climb, requiring a two-thirds majority -- or 17 

Republicans -- to go along. 

و کًێ  ئێيت  کە تًەوپ صە يەًۆک ةەتةان وەو لە, اناگ ةی 
  صکًێ .

ًنوا پۆڵ, يةو تۆًی کۆو ًةةەک ل کە ولێوەًنةەتی لة ةەتی 
 کوت کی اەک  , اەڵێ   وەصەي  صە صێپًيةوەلە ]صە ٍەً
يەًۆکێک[ ئەلەةە کە صە پۆيتەکەی اللًصخًێتەلە, صەڵاك 
ئەل کەيەی کە صێًە تۆوەتص ًکًنلە, ٍەً خۆی پۆيتەکەی 
 صە ێ ێهتللە. 

صێپًيةوەلەی اللەوی تًەوپ صە ٍەو ل ئەل ٍۆڵەان 
ـی و وگی ًنصًالل يةەوگًەک وی صە  ۆً 6صەڕێلەاەچێ  کە 

  خۆة ل پێانکًا.

ولێوەًنل وة  ة ل لنةە صەڵگەی لێوە ل ئەوانو وی ئەو للوەوی 
ڤةاةۆةی اژی تًەوپ صخەوەڕلل ل تەو وە  انلن صە تًەوپ 
خۆی صکەل صە ٍۆڵی صێپًيةوەلەکەان ئ و اەصێ  ل صەًگًی صە 
خۆی صک  , صەڵاك ًنلێژک ًەک وی اەڵێل,  تًەوپ ئ و اە 
  و صێ  .

پێًی اەڵێ , ئەل ک ًەی اةولکًنتەک ل اەةکەل صەهێکی 
ۆ ئەلەةە اۆيةەکەة ل صۆ يةو تۆًە کۆو ًةەک ل کەوی ص

صيەصوێول, صەڵاك  ۆًصەی ئەل يةو تۆًنوە ئ و ژەة ل صەلە 
کًاللە کە اەوگ صۆ ي نانوی تًەوپ و اەل, ٍەًلەٍ  صەهی 
ٍەًە  ۆًی صۆ ًنکێه وی يەًو ی ًنی گهتی ئەوًةک  ل 
  تۆو ًکًاوی وێژللە.

کل لنمبصةوێکی ئەل وێژللولليە اەڵێ ,  صە صۆچللوی خۆك لە
ية يی, ئەوانو وی ئەو للوەوی ولێوەًنل, کە ول صە 
صێکۆڵەًەک ل و لة واەصەك, اە نول کە ئەلنل صە ئەو للوەوی 
پةًنل يەًکەلتل صەاەيتو ٍێول, صەڵاك ئەلنل اەة وەلێ  
پەة وێک صە  ەو لەًە صەًفًنلنوەکەی ئەوًةک  ل  ة  وةش 
 صگەةێول .

لە اەک    و لەی  ة تً صە ٍەًلەٍ  ص ًص ًن پێًی ص س صە
ي ڵە, ئەوًةک  صللەتە وەهخەڵی ]ٍەً لڵاتێکی[  200

کۆو ًةی اةولکًنتی اةولکًنيةە  صۆ  ة  ل ل ئێوە 
اەو وەلێ  ٍەلڵصاەةل اللص ًە ئەل هتە صەاەيتص ێوةوەلە. 
ةەکێکةش صەل ًێگ ة وەی ئەو  وانوی ئەل ک ًە ئەلە اەصێ  کە 

ًۆکێکی ٍەڵگەڕنلە صاەةل. صڵێةل, ئێوە ٍەلڵو وان ي نی يە  

ي نانوی تًەوپ صە ئەو للوەوی پةًنل ک ًێکی يەخ  
اەصێ , چلوکە پێلةيتە الل صەيەً يێی يةو تۆًەک ل صە صەڵێ 

اەوگی  51اەوگ صەيەً ي نانوەکە صاەل, لنتە  گە صە 
يةو تۆًی کۆو ًةش صە  17اةولکًنتەک ل پێلةيتە 

 صەًژەلەوای ي نانوەکە اەوگصاەل.

ST7 TT7 
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The Middle East’s Next War 

With the retaking of Mosul in northern Iraq, 

the Islamic State (ISIS) could soon be a thing 

of the past. But the defeat of ISIS and the 

Syrian -proclaimed Iraqi-demise of its self

caliphate won‘t bring peace to the Middle 

or even an end to the Syrian tragedy.  East,

Rather, it is likely to open a new chapter in the 

one no  –region‘s bloody and chaotic history 

less dangerous than the previous chapters 

since the fall of the Ottoman Empire at the 

end of World War I. 

of this violent pattern seems  The continuation

almost certain because the region remains 

unable to resolve internal conflicts on its own, 

or to create anything like a resilient 

framework for peace. Instead, it remains 

trapped somewhere between the nineteenth 

centuries. and twentieth 

Western powers are hardly blameless for the 

Middle East‘s woes. Any mention of 

, by which Great Picot Agreement-Sykes the

-France partitioned the post Britain and

Ottoman territories, still incites such rage in 

the Arab world that it seems as if the plan, 

devised in secret in 1916, had been conceived 

only yesterday. 

Nor should we forget Czarist Russia‘s role in 

d War II, its the region. Following Worl

successor, the Soviet Union, and its Cold War 

rival, the United States, began their multiple 

interventions. 

Indeed, the US may be the most significant 

contributor to today‘s regional turmoil. 

America‘s interest in the Middle East was 

ly based on its need for oil. But, with original

the onset of the Cold War, economic interest 

quickly morphed into a strategic interest in 

Western, -preventing the emergence of anti

 جەوگی داھاحووی ڕۆژھەڵاحی واوەڕاسج

 عێراقذا، بامَُری ىً مُضڵ مۆوخرۆڵنردوًَەی ىًگًڵ

 ىً غخێل ببێخً( داعع) ئیطلامی دەَڵًحی خێرایی بً ڕەوگً

 ئًَەی مًحرضی َ داعع غنطخپێٍێىاوی بًڵاً. ڕابردََ

 بۆ ضُریا،ئاغخی َ عێراق ىً خًلافًث واَە واَیان مًخۆیان

 بً مۆحایی حًواوًث یان واٌێىێج، واَەڕاضج رۆژًٌڵاحی

 قۆواغێنی ئًَە ڕەوگً بًڵنُ،. واٌێىێج ضُریا حراژیذیای

 بٍێىێخً واَچًمًدا پػێُی پڕ َ خُێىاَی ىًمێژََی وُێ

 قۆواغی ىً مًحرضیذارحروییً ٌیچ مً قۆواغێل -ئاراَە

 ىًمۆحایی عُضماوی ئیمپراحۆرییًحی ىًَماحًی پێػَُحر

  .ڕََخا یًمًمذا جیٍاوی جًوگی

 

 مرداریی بًغێُەیًمی حُوذَحیژە غێُازە ئًً بًردەَامی

 مێػً واحُاوێج  خۆی واَچًمً چُونً دڵىیامراَە، َادیارە

 َەمُ غخێل ٌیچ یان ، چارەضًربناث خۆی واَخۆییًماوی

 ئًَە، ىًبری.درَضخبناث ئاغخی بۆ بًٌێس چُارچێُەیًمی

 َ وۆزدەیًمیه ضًدەماوی ىًوێُان ىًغُێىێل واَچًمً

  .خُاردََە گیری بیطخًمذا

 بً ضًبارەث بێخاَاوه بًدەگمًن رۆژئاَاییًمان ٌێسە

 بً ئاماژەیًك ًٌر. واَەڕاضج رۆژًٌڵاحی مێػًماوی

 یخاویای بًر مًىًڕێگًیًَە پینۆ، -ضاینص مًیرێنًَحىا

-عُضماوی ئیمپراحۆرییًحی پاظ خامًماوی فًڕەوطا َ مًزن

  عًرەبیذا ىًجیٍاوی َەٌا حُڕەییًمی  دابًغنرد، یان

 ضاڵی ىً بًوٍێىی مً پلاوًمً، مًَادەردەمًَێج دەًٌژێىێج

  .اَەپێنر درمی دَێىێ حًوٍا داڕێژرا، دا 9191

 ىًواَچًمًدا قًیطًری رَضیای ڕۆڵی ئێمً وابێج

 جێگرەَەی دََەً، جیٍاوی جًوگی ىًدَای. ىًبیربنًیه

 ، ضارددا جًوگی ىً ڕمابًرەمًی َ ضۆڤییًث، یًمێخی ئًَ،

 بً دەضخیاونرد ئًمًرینا، یًمگرحَُەماوی َیلایًحً

  .ًٌمًچًغىًماویان دەضخێُەرداوً

 ئًمًرینا یًمگرحَُەماوی َیلایًحً ڕەوگً ىًڕاضخیذا، 

. بێج ئًمڕۆ واَچًییًماوی مێػً بًغذاری مًزوخریه

 ىً واَەڕاضخذا رۆژًٌڵاحی ىً ئًمًرینا بًرژەَەوذییًماوی

. دامًزرابَُ وًَث بۆ ئًَ پێُیطخی بىًمای ىًضًر بىًڕەحذا

 بًرژەَەوذی ضارددا، جًوگی دەضخپێنردوی ىًگًڵ بًڵاً

 بۆ ضخراحیژی بًرژەَەوذییًمی بۆ گۆڕا بًخێرایی ئابَُری

 دۆضخی حنُمًحًماوی ضًرًٌڵذاوی دََرخطخىًَەی

 بۆ دَاحر ئًمًرینا ًٌَڵًماوی. رۆژئاَایی دژە َ ضۆڤییًث

  ىًگًڵ واَچًمًدا ىً گروگ ماریگًریی درێژەپێذاوی

 َ ، ئًمىییًَە ىًڕََی  وسینی، ٌاَبًغی ئیطرائیو،

 ضًربازییً دەضخێُەرداوً دََ ئًَ ىًڕێگای دَاجاریع

 ضًداً عێراقی ىًدژی مًوذاَەَە جًوگًماوی مًزوًی

   .حًَاَمرا حُضێه،

https://www.project-syndicate.org/commentary/sykes-picot-dead-at-100-by-joschka-fischer-2016-05
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friendly governments. America‘s effort -Soviet

region to maintain decisive influence in the 

was then supplemented by its close security 

partnership with Israel, and finally by the two 

large military interventions of the two Gulf 

Wars against Saddam Hussein‘s Iraq. 

America‘s involvement in Afghanistan, too, 

r the Middle has had profound repercussions fo

backed insurgency of the 1980s, -East. The US

launched under the banner of jihad against the 

occupying Soviet Union, transformed two 

Pakistan and Saudi  –close American allies 

into strategic threats. This became  –Arabia 

2001, when it emerged clear on September 11, 

Qaeda -that 15 of the 19 attackers sent by al

were Saudi citizens. And it was Pakistan that 

Qaeda -created the Taliban, which provided al

a haven for hatching its plots against the US 

and the West. 

nched in The success of the first Gulf War, lau

January 1991 by President George H.W. 

Bush, was fatally undermined 12 years later 

by his son, President George W. Bush, whose 

own Gulf War caused a regional catastrophe 

that continues to this day. Whereas the senior 

jectives of Bush had pursued the limited ob

liberating Kuwait and didn‘t seek regime 

change in Iraq, his son‘s aims were far more 

ambitious. 

The idea was to topple Saddam Hussein and 

bring about a democratic Iraq, which would 

catalyze comprehensive change throughout 

ransform it into a the Middle East and t

Western region. Within -democratic and pro

the younger Bush‘s administration, imperial 

idealism prevailed over hardheaded realism, 

resulting in sustained destabilization of the 

Middle East as a whole and helping to place 

n to expand its influence.Iran in a positio 

After the Islamic State‘s demise, the next 

chapter in the history of the Middle East will 

be determined by open, direct confrontation 

between Sunni Saudi Arabia and Shia Iran for 

 ئًفغاوطخاوذا، ىً ئًمًرینا دەضخێُەرداوی ًٌرَەٌا

. واَەڕاضج رۆژًٌڵاحی ىًضًر ًٌبَُ مًزوی دەرئًوجامی

 ضاڵاوی یاخیبَُەوًماوی ىً مرد پػخگیری ئًمًرینا

 یًمێخی ىًدژی جیٍاددا درَغمی ىًژێر مً ًٌغخامان،

 -ئًمًرینا وسینی ٌاَپًیماوی دََ داگیرمًر، ضۆڤییًحی

 ًٌڕەغًی بۆ گۆڕی -ضعُدی عًرەبطخاوی َ پامطخان

 دا 1009 ضاڵی ضێپخًمبًری ی99 ىً ئًمً. ضخراحیژی

 ٌێرغبًر 91 ىًمۆی دەرمًَث ماحێ بَُەَە، ڕََن

 ضعُدیً ٌاَڵاحی یان 91 وێردرابَُن، ئًىقاعیذەَە مًىًلایه

 مً رَضخنرد،د حاڵیباوی مً بَُ پامطخان ئًَەظ. بَُن

 ٌێىاوًدی بۆ دەضخًبًرمرد ئًىقاعیذە بۆ بًًٌغخێنی

 .رۆژئاَا َ ئًمًرینا ىًدژی  پیلاوًماوی

 ماوَُوی ماوگی مًىً یًمًً، جیٍاوی جًوگی ضًرمًَحىی

 ئًیچ دەبيیُ جۆرج ضًرۆك ىًلایًن دا 9119 ضاڵی دََەمی

 مُڕەمًیًَە، ىًلایًن دَاحر ضاڵ 91 دەضخیپێنرد، بُغًَە

 مُغىذە بًغێُەیًمی بُغًَە، دەبيیُ جُرج ضًرۆك

 مارەضاحێنی ئًَ مًوذاَی غًڕی خُدی مً لاَازمرا،

 ىًماحێنذا. بًردەَامً ئًمڕۆ ًٌحا مً درَضخنرد واَچًیی

 ضىُرداریی ئاماوجی بًدیٍێىاوی بًدَای  باَك بُغی

 رژێمی ًٌَڵیىًدا َ  رۆیػج دا-مُەیج رزگارمردوی

 زۆر مُڕەمًی ئاماوجًماوی بڕَخێىێج، عێراقذا ىً ضًداً

 .بَُ فراَاوخُازاوًحر

 َ حُضێه ضًداً  رََخاوذوی ىً بریخیبَُ بیرۆمًمً

 بۆ ٌاوذەرێل دەبَُە مً دیمۆمراحی، عێراقێنی ٌێىاوًمایًی

 رۆژًٌڵاحی ضًراوطًری ىً گػخگیر گۆڕاوناریی

 دۆضخی َ دیمۆمراحی واَچًیًمی بۆ بیگۆڕێج َ واَەڕاضخذا

 ئایذیاىیسمی مُڕداـ بُغی ئیذارەی ىًوێُان. رۆژئاَا

 ىۆژینیذا، ریاىیسمی بًضًر ضًرمًحَُبَُ ئیمپریاىیطخی

 رۆژًٌڵاحی بًردەَامی واضًقامگیری بَُە ىًئًوجامیػذا

 ئێران ىًَەی ىًَەی یارمًحیذەربَُ َ بًگػخی  واَەڕاضج

  .فراَاوخربناث خۆی ماریگًریی مً پێگًیًمًَە بخاحً

 مێژََی داٌاحَُی قۆواغی ئیطلامی، دەَڵًحی وًماوی دَای

 َ مراَە بًریًمنًَحىی ىًرێگای  واَەڕاضج رۆژًٌڵاحی

 ئێراوی َ ضَُوىً ضعُدی عًرەبطخاوی وێُان ڕاضخًَخۆی

 ًٌحائێطخا. ىێذەدرێج بریاری واَچًیی ًٌژمَُوی بۆ غیعً

 زۆربًی َ غاراَە بًڕێگای غاراَەیً ميملاوێ ئًً

 دََ ئًَ. مراَە جێبًجێ َەماىًحًَە بً جًوگی ىًڕێگای

 ىً بًڕََوی پێػخر َ چالامه ىًواَچًمًدا مً  جیٍاوییً ٌێسە

  ئًمًرینا َ مردََە، دیاری خۆیان پێگًی ميملاوێیًمًدا

  .ئێران ىًگًڵ ڕَضیاظ َ مرد  ضعُدیًی لایًوگیری

 ڕََىًزیاد بًغێُەیًمی" حیرۆر ىًدژی" ئێطخا غًڕەی ئًً

 جێگای ًٌژمَُویًَە ميملاوێ َ غًڕ ئًً ىًلایًن

 ٌاَپًیماوی چُار َ ضعُدیً ئًَەی ىًگًڵ. دەگیرێخًَە

 بًغێل قًحًر، ضًر خطخَُەحً گًمارۆیًمیان ضَُوىی

  وسینًماوی پًیُەوذییً بۆ دەگًڕێخًَە ئًَەظ ىًٌۆماری

 خاڵی یًمًمیه گًیػخً غًڕە ئًً ، ئێراوذا ىًگًڵ قًحًر
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-regional predominance. So far, this long

g conflict has been pursued under smolderin

cover and mostly by proxies. The two global 

powers active in the region have already 

clearly positioned themselves in this conflict, 

with the US siding with Saudi Arabia and 

Russia with Iran. 

ll increasingly The current ―war on terror‖ wi

be replaced by this hegemonic conflict. And 

with Saudi Arabia and four Sunni allies 

imposing isolation on Qatar, in part owing to 

the Qataris‘ close relations with Iran, this 

conflict has reached its first potential tipping 

y center of the region, the point at the ver

Persian Gulf. 

Any direct military confrontation with Iran 

would, of course, set the region ablaze, greatly 

surpassing all previous Middle East wars. 

Moreover, with the fires in Syria still 

smoldering, and Iraq weakened by the 

sectarian struggle for power there, ISIS or 

some successor incarnation is likely to remain 

active. 

Another destabilizing factor is the reopening 

a  –of the ―Kurdish question.‖ The Kurds 

have proven to be  –people without a state 

SIS and want to use reliable fighters against I

their new political and military clout to make 

progress toward autonomy, or even an 

 –independent state. For the countries affected 

first and foremost Turkey, but also Syria, Iraq, 

casus  this question is a potential –and Iran 

cause it affects their territorial belli, be

integrity. 

Given these unresolved questions and the 

escalation of the hegemonic conflict between 

Iran and Saudi Arabia, the next chapter in the 

region‘s history promises to be anything but 

earned from peaceful. Yes, the US may have l

the Iraq disaster that it cannot win a land war 

in the Middle East, despite its vastly superior 

military power. President Barack Obama 

sought to withdraw US forces from the region, 

 مًوذاَی ىً بریخی مً واَچًمًدا، ىًواَجًرگًی مۆحایی

  .فارش

 ئێراوذا، ىًگًڵ ڕاضخًَخۆ ڕََبًڕََبَُوًَەیًمی ًٌر

 مًزن بًغێُەیًمی مً  واَچًمً، گڕبًردەداحً بًدڵىیاییًَە،

 واَەڕاضج رۆژًٌڵاحی پێػَُحری غًڕەماوی ًٌمَُ ىً

 ئاگری ٌێػخا ىًماحێنذا ئًَەی ضًرەڕای.  دەبێج مًزوخر

 ميملاوێی بً عێراق َ بًردەَامً، ضُریا غًڕی

 َ داعع لاَازبَُە،ڕەوگً دەضًڵاث ىًضًر حایًفًگًری

  .بمێىىًَە چالامی بً داعع پاغماَەی  ًٌوذێ

 ضًرىًوُێ ىً بریخییً دینً واضًقامگیری فامخًرێنی

 بًبێ گًىێل – مُردەمان". مُرد پرضی" مردوًَەی

 پێبًضخراَن پػج مًغًڕمًری ضًىماوذََیاوً -دەَڵًث

 َ ضیاضی  ٌێسی دەیاوًَێج َ ، داعػذا دژی ىًغًڕِی

 َ ڕََە پێػنًَحه بۆ بًماربٍێىه خۆیان ضًربازی

 ئًَ ضًرەحا. ضًربًخۆ دەَڵًحێنی حًواوًث َ ئۆحۆوۆمی

 بًڵاً حُرمیا، ًٌمُاویػذا ىًپێع -مارحێنراَن َڵاحاوًی

 پاضاَێنً پرضیارە ئًً  -ئێران َ عێراق، ضُریا، دیطاوًَە

 ضًر دەخاحً ریگًرییما چُونً غًڕ، ًٌڵگیرضاوذوی بۆ

  .خامًماویان یًمپارچًیی

 َ چارەضًروًمراَەماوً، پرضیارە  ئًً بًًٌوذَەروًگرحىی

 ضعُدیً، عًرەبطخاوی َ ئێران وێُان ًٌژمَُوی ميملاوێی

 غخێل ًٌمَُ ڕەوگً واَچًمً مێژََی داٌاحَُی قۆواغێنی

 ىً ئًمًرینا ڕەوگً بًڵێ،. ئاغخیاوًوًبێج بًش بێج

 غًڕی بً واحُاوێج مً فێربَُبێج عێراقًَە مارەضاحی

 ضًرمًَحَُبێج، واَەڕاضخذا ىًرۆژًٌڵاحی َغناوی

. مًزوخرە زۆر ئًَ ضًربازی ٌێسی  ئًَەی ضًرەڕای

 ىً ئًمًرینا ٌێسەماوی ًٌَڵیذا ئۆباما باراك ضًرۆك

 ًٌردََ ىً  جێبًجێنردوی ضًىما مً بنػێىێخًَە، واَچًمً

 ئًَ ىًبًرئًَە. بێج ضًخج ضًربازییًَە َ ضیاضی ڕََی

 -خۆی بژاردەماوی ىً بًدەرمرد ضًربازی دەضخێُەرداوی

 بًَەظ ضُریادا، واَخۆی ىًغًڕی -ئاضماوًَە ىً حًواوًث

 مردەَە، پڕی خێرایی بً ڕَضیا مً بًجێٍێػج بۆغاییًمی

 .زاوراَەماویذا دەرئًوجامً ًٌمَُ ىًگًڵ

 مرد مًمپیىی ًٌرَەٌا حرەمپ، دۆواڵذ ئۆباما، جێگرەَەمًی

  ىًماحی.  واَچًمً ىً مػاوًَە بۆ بًڵێىێل ىًضًر

 مًغخیًگًىً ىًضًر ئًَ ًٌڵبژاردوًماوًَە،

 ضُریا ئاراضخًی مَُغًمێنی ضًربازییًَەماوًَەچًوذ

 عًرەبطخاوی َ ڕََە گػخگیرەَە بًڵێىی چَُەواَ  مردََە،

 دژایًحی فًرمی ًٌڵُێطخی َ ٌاَپًیماوًماوی َ ضعُدیً

  .برد خراپخردا ئاقارێنی بً ئێراوذا ىًبًرامبًر  ئًمًرینای

 فێربَُن حیژی چًماَەیًمی ڕََبًڕََی ڕََوی بً حرەمپ

 -واَەڕاضج رۆژًٌڵاحی دێخًضًر قطً ماحێ دەبێخًَە

 ٌیچ.  مۆوخرۆڵنردوی بۆ واماث چاَەڕَاوی مً واَچًیًك

 .بیه گًغبیه مً وییً ٌۆمارێل
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which proved difficult to achieve both 

ly. That‘s why he ruled politically and militari

 –even from the air  –out military intervention 

in the Syrian civil war, leaving a vacuum that 

Russia quickly filled, with all of the known 

consequences. 

Obama‘s successor, Donald Trump, also 

 campaigned on a promise to withdraw from

the region. Since the election, he has launched 

cruise missiles at Syria, entered into more 

comprehensive commitments toward Saudi 

Arabia and its allies, and escalated America‘s 

Iran. vis-à-vis confrontational rhetoric 

curve  Trump clearly faces a steep learning

a region  –when it comes to the Middle East 

that won‘t wait for him to master it. There is 

no reason to be optimistic. 

ST8 TT8 

U.S. says ready for direct talks with North 

Korea. 

The U.S. State Department said on Friday 

(September 11) it was prepared to hold direct 

talks with North Korea to try to coax it back 

into multilateral negotiations on ending its 

nuclear programs.  

Previously, U.S. officials had sent mixed 

signals about direct meetings, at times saying 

Pyongyang must first commit to resume 

multilateral discussions and at others saying 

bilateral talks could only occur "in the 

context" of the multilateral discussions. The 

department denied changing its policy on 

direct talks, saying any bilateral meeting 

would be to bring Pyongyang back to 

multilateral talks. 

"We are prepared to enter into a bilateral 

discussion with North Korea, but it's 

important to characterize it properly. It's a 

bilateral discussion that hopefully within the 

six party context, and it's designed to convince 

North Korea to come back to the six party 

process, and to take affirmative steps towards 

de-nuclearization. So, given where we are, we 

ئتمريكا رِيطتياود ئامادةً طفخوطؤً رِاسختوخؤيت لتطتلَ 

 كؤرياً باكوور
 

 خؤیي ئامادةیي َاغىخه حنُمتحي( ایيُه 11) ٌتیىي دَیىَيَ 

 مؤریاي ىتطتهَ  رِاضختَخؤ طفخُطؤي ضازداوي بؤ ویػاوذا

 بؤواَ بامَُر مؤریاي طیرَِاوتَةي بؤ ٌتَىیلَ َةك بامَُر

 ثرِؤطرامت مؤحاٌیىَاوي بت ثتیُةضج ٌتلایتوتماوي داوَُضخاوذوت

. بامَُر مؤریاي ئتحؤمیتمتي  

 

 بت ضتبارةث یتمطرحَُةمان َلایتحت بترثرضاوي ثیػَتَةدا ىت

 حنُمتحي مت رِایاوطتیاوذَة رِاضختَخؤمان مؤبُوتَة

 دةضج دََبارة بؤ ثابتوذبیجَ یتمتمجار دةبیجَ ثیُوطیاوط

 قؤىيَ دََ طفخُطؤي َة،   فرةلایتوي طفخُطُي ثینَردوتَةي

.  دةبیجَ ٌتمتلایتن طفخُطؤي ضُاضیَُةي ىت حتویا  

 بت ضتبارةث خؤي ضیاضتحي مت رِةحنردةَة ئتَةغي ئتمرینا

رِیجَ رِاضختَخؤمان طفخُطؤ َُ  دََ مؤبَُوتَة بتىنَُ بط

 طفخُطؤ واَ بؤ ثیُوطیاوطت طیرَِاوتَةي بؤ حتویا قؤىیَتمان

.  قؤىیَتمت غتظ  

 

 رِةزامتوذي بامَُر مؤریاي 2005 ضاىيَ ىت باضت غایاوي

 بیَج ئتحؤمیتمتي ثرِؤطرامت دةضخبترداري مت ویػاوذا

 َ یابان َ ضیه َ مؤریا ٌتردََ قؤىيَ غتظ ىترِینَتَوینَي

 داوي یارمتحي بت بترامبتر یتمطرحَُةمان َلایتحت َ رَِضیا

 غتظ طفخُطؤ ثارةَة ضاىيَ مؤحایي ىت  بتلاًَ بامَُر. مؤریاي

 مت رِایطتیاوذ بامَُر مؤریاي مت ماحیلَ ٌیىَا فتغتىي قؤىیَتمان

 رِیطَایتك بتدَاي ئؤباما ئیذارةي ئیطَخاظ، مردََة ثرِؤضتمت

.زیىذََمردوتَةي بؤ دةطترِیجَ  



Journal of Language Studies.  Vol. 4,   No.3, Spring 2021, Pages (1-19) 
______________________________________________________________________________ 

 

152 
  

the United States, other countries, if through a 

bilateral process, we can bring them back to 

the six party process, that is our objective. But 

as we've indicated, we're prepared to do what 

we can to try to bring North Korea back," 

State Department spokesman P.J. Crowley 

told reporters. 

North Korea agreed in September 2005 to 

abandon its nuclear programs in an aid-for-

disarmament agreement hammered out among 

the two Koreas, China, Japan, Russia and the 

United States in the so-called six-party talks. 

The process has unfolded in fits and starts, 

with North Korea taking some steps to disable 

its nuclear facilities but also testing a nuclear 

device in 2006 and again in May, leading the 

others to question its commitment to the deal. 

The six-party talks broke down at the end of 

last year, with the North declaring the process 

to be "dead," and the Obama administration is 

searching for a way to revive them. 

U.S. officials believe that the multilateral talks 

have the highest chances of persuading North 

Korea to give up its nuclear ambitions chiefly 

because their host, China, has greater 

influence over North Korea than the United 

States. Crowley said it was unlikely bilateral 

talks would take place before the U.N. 

General Assembly this month and he declined 

to say whether U.S. special envoy Stephen 

Bosworth might accept the North's invitation 

to visit Pyongyang. 

 

 

 طفخُطؤ مت باَةرِةدان ىتَ یتمطرحَُةمان َلایتحت بترثرضاوي

 بت قتواعتث بخُویجَ مت ضارةیت رِیطَا باغخریه قؤىیَتمان غتظ

 ثرِؤطرامت دةضخبترداري بؤئتَةي بناث ثیُوطیاوط حنُمتحي

 غتظ طفخُطؤ ئتوذامي ضیه ىتبترئتَةي بیجَ ئتحؤمیتمتي

 بامَُر مؤریاي ىتضتر زیاحري ماریطتریتمي َ قؤىیَتمتیت

.ٌتیتحي ئتمرینا ىتَةي َةك ٌتیت  
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